
MONTAGE DREMPELHULP 
Lees de handleiding eerst goed door voordat u gaat monteren.

Let op! Zet de drempelhulp bij een kamertemperatuur van ca. 21 °C in elkaar in verband met 
de juiste flexibiliteit van het kunststof

A: MONTAGE INSTRUCTIE SET 1
1 Bepaal de juiste hoogte.

(zie D)

2  Snij op maat.

3  Indien u het schuine deel heeft moeten aanpassen qua hoogte, dient u ook de vierkante connector 
aan te passen. (u kunt de hoogte van set 1 maximaal aanpassen met 5mm)

4  Plaats de connectoren, vierkant en langwerpig. U kunt deze met de hand erop drukken, maar ook 
door het zwarte kunststof slagplaatje te plaatsen op de connector klikverbinding en deze vast te 
tikken met een hamer. Zorg voor een stevige vlakke ondergrond. Altijd het slagplaatje gebruiken!

5  Het bevestigen van de drempelhulp op een gladde ondervloer (zoals bijvoorbeeld laminaat, of 
gladde tegels) kan met de meegeleverde vlakke laminaatvoeten.

(zie G)

B: NEERLEGGEN VAN DE ONDERDELEN.
1 Leg de kunststof onderdelen op een vlakke ondergrond.

Leg de onderdelen neer, zoals deze op de afbeelding bij de betreffende set liggen.

C: DE SECUCARE DREMPELHULP IN ELKAAR TIKKEN.
1  Indien u de drempelhulp wil bevestigen op steen dient u de drie meegeleverde grote ringen te 

plaatsen op de onderste laag. 

Bepaal de juiste plaats.

Tip: u kunt ook de meegeleverde klikvoeten gebruiken voor montage in steen. U kunt deze vastzetten 
met de meegeleverde pluggen en schroeven.

2 Plaats het eerste deel van laag 2 op laag 1.

3  Met een stevige klap van de hamer (altijd het slagplaatje gebruiken) slaat u de eerste klikker vast. 
Houd daarbij de aangegeven richting aan en de hamer in de juiste stand. 

4 Bevestig alle delen van de 1e rij.

5 Ga door met de 2e rij.

Bevestig alle delen.

6  Ga net zolang door tot u de laag met pastegels (de donkerdere tegels) hebt bereikt. (tik deze nog 
NIET vast, zie D).

7 Bevestig alle connectoren.

8  Plaats de connectoren, vierkant en langwerpig, zoals op de afbeelding. U kunt deze met de 
hand erop drukken, maar ook door het zwarte kunststof slagplaatje te plaatsen op de connector 
klikverbinding en deze vast te tikken met een hamer. Zorg voor een stevige vlakke ondergrond. Altijd 
het slagplaatje gebruiken!

D: BEPAAL NU OF U DE PASTEGEL EVENTUEEL OP 
HOOGTE MOET AANPASSEN.
1 Bij gebruik volledige pastegel: Volledige max. hoogte van de set.

2 Bij gebruik 2/3 pastegel: Volledige hoogte minus 5mm.

3 Bij gebruik 1/3 pastegel: Volledige hoogte minus 10mm.  

4  Plaats de halve pastegel dwars op een tegeldeel. Met een stevige klap van de hamer (gebruik altijd 
het slagplaatje) slaat u deze vast. Bepaal waar u, aan de hand van de best passende hoogte, de 
pastegel eventueel dient in te korten. In de tegel zijn daarvoor aanwezige snijlijnen aangebracht.

5 Verwijder de halve pastegel met de meegeleverde connector 2x1.

6 Kort alle pastegels in op de juiste maat.

7 De gaten die ontstaan kunnen opgevuld worden met vuldoppen. (niet meegeleverd)

E: BEVESTIGING AAN EEN OPSTAANDE VERHOGING OF 
DREMPEL
1  Bepaal waar de 3 (korte) bevestigings schroeven moeten komen en snij de voorbereide uitsparingen 

uit.

2  Bepaal aan de hand van de gemaakte uitsparingen waar de schroeven te plaatsen, hoogte vanaf de 
vloer 10mm.

3  Teken af op de opstaande rand/drempel, boor voor en bevestig de schroef en ring. Draai de schroef 
niet helemaal vast, de uitsparingen moeten tussen de rand/drempel en de ring passen.

4 Plaats nu de drempelhulp over de schroef/ring.

F: BEVESTIGING OP STEEN
1 Teken de te boren gaten af, zoals bepaald bij C 1.

2 Boor (steen 6 mm) en plaats de pluggen.

3 Bevestig nu de drempelhulp m.b.v. van de meegeleverde lange schroeven aan de ondergrond.

4 Plaats als laatste de (eventueel) op maat gemaakte pastegels.  

5 Met een stevige klap van de hamer op het slagplaatje, slaat u de pastegel vast, zoals eerder bij C3.

6 Ga door tot alle pastegels bevestigd zijn.

Tip: u kunt ook de meegeleverde klikvoeten gebruiken voor montage in steen. U kunt deze vastzetten 
met de meegeleverde pluggen en schroeven.

G: BEVESTIGING OP EEN GLADDE ONDERVLOER 
1 Stel de drempelhulp samen zoals beschreven bij C.

2 Plaats de klikvoeten.

3 Voorzie de klikvoeten van het meegeleverde dubbelzijdig tape en verwijder de schutlaag.

4  Reinig en ontvet de plek waar u de drempelhulp gaat plaatsen grondig. Plaats de drempelhulp 
hierna op deze plek.

5 Stevig aandrukken.

6 U kunt naderhand de drempel voorzichtig verwijderen en weer terug klikken op de laminaat voeten.

ASSEMBLY OF THRESHOLD RAMP 
Carefully read the manual before starting the assembly.

Please note! Assemble the threshold ramp at a room temperature of around 21 °C to ensure 
the correct flexibility of the plastic.

A: ASSEMBLY INSTRUCTIONS FOR SET 1
1 Determine the correct height. (see D)

2 Cut to size.

3  If you had to adapt the height of the ramped part, you should adapt the square connector as well. 
(You can adapt the height of Set 1 with 5 mm max.)

4  Place the connectors, square and rectangular. You can push them in place with your hand, but you 
can also place the black plastic strike plate on the click connection of the connector, and tap it in 
place with a hammer. Make sure the surface underneath is solid and flat. Always use the strike plate!

5  The Threshold Ramp can be attached to a slippery surface (e.g. laminate or slippery tiles) using the 
supplied flat laminate feet.  (see G)

B: PLACE THE PARTS ON THE FLOOR.
1 Place the plastic parts on a flat surface.

Place the parts as illustrated in the picture for the corresponding set.

C: ASSEMBLE THE SECURECARE THRESHOLD RAMP 
USING A HAMMER.
1  If you want to mount the Threshold Ramp on a stone surface, place the three supplied large washers 

on the bottom layer. 

Determine the correct place.

Tip: you can also use the supplied click-on feet for mounting on stone. These can be fastened with the 
supplied plugs and screws.

2 Place the first part of layer 2 onto layer 1.

3  Fasten the first click connection with a firm tap of the hammer (always use the strike plate). Use the 
indicated direction and hold the hammer in the right position. 

4 Attach all parts of the 1st row.

5 Continue with the 2nd row. 

Assemble all parts.

6  Continue until you reached the layer with fitting plates (the darker plates). This layer is the last to be 
assembled (see D).

7 Fasten all connectors.

8  Place the connectors, square and rectangular. See picture. You can push them in place with your 
hand, but you can also place the black plastic strike plate on the click connection of the connector, 
and tap it in place with a hammer. Make sure the surface underneath is solid and flat. Always use the 
strike plate!

D: DETERMINE WHETHER OR NOT TO ADJUST THE 
HEIGHT OF THE FITTING PLATE.
1 When using a full fitting plate: full max. height of the set.

2 When using 2/3 of the fitting plate: full height minus 5 mm.

3 When using 1/3 of the fitting plate: full height minus 10 mm.  

4  Rotate the half-size fitting plate 90 degrees and place it onto a plate part. Attach it with a firm tap of 
the hammer (always use the strike plate). Determine where you may have to shorten the fitting plate 
based on the best fitting height. Cutting lines are present on the plate for this.

5 Remove the half-size fitting plate using the supplied connector 2x1.

6 Shorten all fitting plates to the right size.

7 Any gaps that may appear, may be closed with fillers. (Not supplied.)

E: ATTACHING TO A RAISED EDGE OR DOORSTEP
1 Determine where the 3 (short) fastening screws will have to go and cut out the prepared openings.

2  Use the openings made to determine where the screws are to be mounted, height 10mm from the 
floor.

3  Mark the location on the raised edge/doorstep, pre-drill and fasten the screw and washer. Do not 
fully tighten the screw; the openings must fit between the edge/doorstep and the washer.

4 Now place the Threshold Ramp over the screw/washer.

F: ATTACHING TO STONE
1 Mark the drill holes, as determined in step E 1.

2 Drill (stone 6 mm) and place the plugs.

3 Now attach the Threshold Ramp to the surface using the supplied long screws.

4 Finally, place the fitting plates that were (possibly) cut to size. 

5 Attach the fitting plate with a firm tap of the hammer on the strike plate (see C 3).

6 Continue until all the fitting plates have been attached.

Tip: you can also use the supplied click-on feet for mounting on stone. These can be fastened with the 
supplied plugs and screws.

G: ATTACHING TO A SLIPPERY SURFACE
1 Assemble the Threshold Ramp as described under C.

2 Place the click-on feet.

3 Attach supplied double-sided tape to the click-on feet and remove the backing.

4  Thoroughly clean and degrease the area where you are going to mount the threshold ramp. Place the 
threshold ramp in this area.

5 Press in place.

6 You can carefully remove the threshold ramp afterwards, and click it back on the laminate feet.

BEFESTIGUNG DER SCHWELLENRAMPE 
Lesen Sie die Anleitung vor der Montage bitte sorgfältig durch.

Hinweis! Montieren Sie die Schwellen-rampe bei einer Zimmertemperatur von ca. 21 °C, 
damit der Kunststoff die gewünschte Flexibilität aufweist.

A: MONTAGEANLEITUNG FÜR SET 1
1 Bestimmen Sie die gewünschte Höhe.

(Siehe D.)

2 Schneiden Sie das Rampenteil auf der gewünschten Höhe ab.

3  Wenn Sie die Höhe des Rampenteils anpassen mussten, sollten Sie auch das viereckige 
Verbindungsstück anpassen. (Sie können Set 1 um maximal 5 mm erhöhen.)

4  Stecken Sie die viereckigen oder rechtwinkligen Verbindungsstücke auf. Sie können die 
Verbindungsstücke von Hand festklicken oder die schwarze Kunststoff- schlagplatte auf die 
Steckverbindung des Verbindungsstücks auflegen und mit dem Hammer festschlagen. Sorgen Sie 
dafür, dass der Untergrund fest und eben ist. Verwenden Sie unbedingt die Schlagplatte!

5  Für die Befestigung der Schwellenrampe auf einem glatten Unterboden (wie beispielsweise Laminat 
oder glatten Fliesen) können die mitgelieferten flachen Laminatstutzen verwendet werden. 

(Siehe G.)

B: LEGEN SIE DIE ELEMENTE AUF DEN BODEN.
1 Legen Sie die Kunststoffteile auf einen flachen Untergrund.

Platzieren Sie die Elemente des entsprechenden Sets wie in der Abbildung dargestellt.

C: NUTZEN SIE FÜR DIE MONTAGE DER SECURECARE-
SCHWELLENRAMPE EINEN HAMMER.
1  Wenn Sie die Schwellenrampe auf einem Steinfußboden befestigen möchten, legen Sie die drei 

mitgelieferten großen Scheiben auf die untere Ebene. 

Bestimmen Sie die richtige Position.

Tipp: Für die Montage auf einem Steinfußboden können Sie auch die im Lieferumfang enthaltenen 
Klickfüße verwenden, die mit den mitgelieferten Dübeln und Schrauben befestigt werden können.

2 Legen Sie das erste Element der zweiten Ebene auf die erste Ebene auf.

3  Schlagen Sie die erste Klickverbindung mit einem kräftigen Hammerschlag fest (benutzten Sie dabei 
unbedingt die Schlagplatte). Schlagen Sie dabei immer in der angegebenen Richtung und halten Sie 
den Hammer in der angegebenen Position fest. 

4 Befestigen Sie alle Elemente der ersten Ebene.

5 Fahren Sie mit der zweiten Ebene fort.

Montieren Sie alle Elemente.

6  Fahren Sie fort, bis Sie die Ebene mit den Aufsatzstücken (die dunkleren Platten) erreicht haben. 
Diese Ebene muss als letzte montiert werden (siehe D).

7 Befestigen Sie alle Verbindungsstücke.

8  Stecken Sie die viereckigen oder rechtwinkligen Verbindungsstücke auf (siehe Abbildung). Sie 
können die Verbindungsstücke von Hand festklicken oder die schwarze Kunststoffschlagplatte auf 
die Steckverbindung des Verbindungsstücks auflegen und mit dem Hammer festschlagen. Sorgen 
Sie dafür, dass der Untergrund fest und eben ist. Verwenden Sie unbedingt die Schlagplatte!

D: PRÜFEN SIE, OB DIE HÖHE DER AUFSATZSTÜCKE 
ANGEPASST WERDEN MUSS.
1 Bei Einsatz eines kompletten Aufsatzstücks: Maximale Gesamthöhe des Sets.

2 Bei Einsatz eines 2/3 Aufsatzstücks: Gesamthöhe minus 5 mm.

3 Bei Einsatz eines 1/3 Aufsatzstücks: Gesamthöhe minus 10 mm.  

4  Legen Sie ein halbes Aufsatzstück quer auf das Schwellenstück auf. Schlagen Sie das Aufsatzstück mit 
einem kräftigen Hammerschlag fest (benutzen Sie dabei unbedingt die Schlagplatte). Bestimmen 
Sie anhand der gewünschten Höhe die Stelle, an der das Aufsatzstück verkürzt werden soll. Das 
Aufsatzstück ist dazu mit entsprechenden Einkerbungen versehen.

5 Entfernen Sie das halbe Aufsatzstück mit dem mitgelieferten Verbindungsstück 2x1.

6 Kürzen Sie alle Aufsatzstücke auf die richtige Größe.

7  Eventuell auftretende Lücken können mit Füllstoffen geschlossen werden (nicht im Lieferumfang 
enthalten).

E: BEFESTIGUNG AN EINEM EMPORSTEHENDEN RAND 
ODER EINER SCHWELLE
1 Bestimmen Sie die Position der 3 (kurzen) Befestigungsschrauben und schneiden Sie die 
vorbereiteten Aussparungen heraus.

2 Bestimmen Sie die Position der Schrauben anhand der vorbereiteten Aussparungen, unter 
Berücksichtigung eines Höhenabstands von 10 mm zum Boden.

3 Zeichnen Sie die Position auf dem emporstehenden Rand/ der Schwelle ein, bohren Sie ein Loch 
und befestigen Sie Schraube und Scheibe. Ziehen Sie die Schraube nicht ganz fest. Die Aussparungen 
sollten zwischen den Rand/ die Schwelle und die Scheibe passen.

4 Stecken Sie nun die Schwellenrampe auf die Schraube/ Scheibe auf.

F: BEFESTIGUNG AUF EINEM STEINFUSSBODEN
1 Markieren Sie die Bohrlöcher wie in Schritt E 1 beschrieben.

2 Bohren Sie die Löcher (Stein 6 mm) und stecken Sie die Dübel hinein.

3  Befestigen Sie die Schwellenrampe mithilfe der mitgelieferten langen Schrauben auf dem 
Untergrund.

4 Befestigen Sie zum Schluss die (eventuell) an die gewünschte Höhe angepassten Aufsatzstücke. 

5 Schlagen Sie das Aufsatzstück mit einem kräftigen Hammerschlag auf die Schlagplatte fest (siehe C 
3).

6 Fahren Sie fort, bis alle Aufsatzstücke befestigt sind.

Tipp: Für die Montage auf einem Steinfußboden können Sie auch die im Lieferumfang enthaltenen 
Klickfüße verwenden, die mit den mitgelieferten Dübeln und Schrauben befestigt werden können.

G: BEFESTIGUNG AUF EINEM GLATTEN UNTERBODEN
1 Montieren Sie die Schwellenrampe wie unter C beschrieben.

2 Positionieren Sie die Klickfüße.

3  Befestigen Sie das mitgelieferte doppelseitige Klebeband an den Klickfüßen und entfernen Sie die 
Rückseite.

4  Reinigen und entfetten Sie den Bereich, in dem Sie die Schwellenrampe montieren wollen, gründlich. 
Platzieren Sie die Schwellenrampe in diesen Bereich.

5 Drücken Sie sie in Position.

6  Sie können die Schwellenrampe anschließend vorsichtig entfernen und wieder auf die 
Laminatstutzen klicken.

MONTAGE DE LA RAMPE DE SEUIL 
Lisez tout d’abord attentivement les instructions avant d’entamer le montage.

Attention !  Assemblez la rampe de seuil dans une température ambiante d’environ 21° C 
pour garantir la bonne souplesse du matériau.

A : INSTRUCTIONS D’INSTALLATION POUR LE KIT 1
1 Déterminez la hauteur adéquate.

(Voir D)

2 Découpez la dalle sur mesure.

3  Si vous avez dû adapter la hauteur du plan incliné, vous devez également adapter le connecteur 
carré. (Vous pouvez régler la hauteur du Kit 1 sur 5 mm maxi.)

4  Placez les connecteurs, carrés et rectangulaires. Vous pouvez les clipser à la main, ou en plaçant la 
plaque de frappe noire par-dessus le connecteur et en l’enfonçant à coups de marteau. Veillez à faire 
reposer sur une surface solide et plane. Utilisez toujours la plaque de frappe !

5  Pour fixer la rampe de seuil sur une surface lisse (par exemple du stratifié ou du carrelage lisse), vous 
pouvez utiliser les pastilles pour plancher fournies dans la boîte.

(Voir G)

B : DISPOSEZ LES PIÈCES AU SOL.
1 Posez les éléments en plastique sur une surface plane.

Disposez les pièces comme illustré pour le kit correspondant.

C. ASSEMBLEZ LA RAMPE DE SEUIL SECURECARE AVEC 
UN MARTEAU.
1  Si vous souhaitez fixer la rampe de seuil sur de la pierre, vous devez placer les 3 grandes rondelles 

fournies sur l’élément inférieur.

Déterminez l’emplacement adéquat.

Conseil : pour une installation sur de la pierre, vous pouvez également utiliser les pieds clipsables et les 
fixer au moyen des chevilles et des vis fournies.

2 Posez le premier élément de la couche 2 sur la couche 1.

3  Clipsez le premier élément d’un solide coup de marteau (utilisez toujours la plaque de frappe). Suivez 
pour ce faire la direction indiquée et positionnez le marteau de la bonne manière.

4 Fixez tous les éléments de la 1ère rangée.

5 Poursuivez avec la 2ème rangée.

Assemblez toutes les pièces.

6  Continuez jusqu’à ce que vous ayez atteint la couche comprenant les plaques de fixation (plus 
sombres). Cette couche est à assembler en dernier (voir D).

7 Serrez tous les connecteurs.

8  Placez les connecteurs, carrés et rectangulaires. Voir illustration. Vous pouvez les clipser à la main, ou 
en plaçant la plaque de frappe noire par-dessus le connecteur et en l’enfonçant à coups de marteau. 
Veillez à faire reposer sur une surface solide et plane. Utilisez toujours la plaque de frappe !

D : DÉTERMINEZ S’IL CONVIENT OU NON DE RÉGLER LA 
HAUTEUR DE LA DALLE OBLIQUE.
1 Avec utilisation de la dalle oblique complète : Hauteur maximale du kit.

2 Avec utilisation de 2/3 de la dalle oblique : Hauteur maximale moins 5 mm.

3 Avec utilisation de 1/3 de la dalle oblique : Hauteur maximale moins 10mm. 

4  Posez la demi-dalle oblique de travers sur une partie de la dalle. Fixez-la d’un solide coup de marteau 
(utilisez toujours la plaque de frappe). Déterminez la hauteur la plus adaptée et indiquez l’endroit où 
la dalle oblique devra être découpée si nécessaire. Des lignes de découpe sont prévues sur les dalles.

5 Retirez la demi-dalle oblique au moyen du connecteur 2x1 fourni.

6 Rognez toutes les dalles obliques à la bonne taille.

7 Si des vides apparaissent, ils peuvent être rebouchés à l’enduit (non fourni).

E: FIXATION À UNE BORDURE OU UN SEUIL EXISTANT
1  Déterminez l’emplacement des 3 vis (courtes) de fixation et découpez les trous prévus à cet effet sur 

la dalle.

2  À travers les évidements ainsi créés, marquez l’endroit où les vis devront être fixées, à une hauteur de 
10 mm du sol.

3   Tracez l’emplacement des vis sur la bordure/le seuil existant, forez les trous et vissez-y les vis avec 
les rondelles. Ne vissez pas entièrement les vis pour que les évidements puissent être glissés entre la 
bordure/le seuil et la rondelle.

4 Glissez à présent la rampe de seuil sur la vis/rondelle.

F: FIXATION SUR DE LA PIERRE
1 Tracez l’emplacement des trous à percer comme indiqué à l’étape E 1.

2 Forez (mèche pierre 6 mm) et enfoncez les chevilles.

3 Fixez à présent la rampe de seuil à l’aide des longues vis fournies.

4 Placez en dernier lieu les dalles obliques éventuellement découpées sur mesure.

5 Fixez la dalle oblique en donnant un bon coup de marteau sur la gâche (voir C 3).

6 Poursuivez jusqu’à avoir fixé toutes les dalles obliques.

Conseil : pour une installation sur de la pierre, vous pouvez également utiliser les pieds clipsables et les 
fixer au moyen des chevilles et des vis fournies.

G: FIXATION SUR UNE SURFACE LISSE
1 Assemblez la rampe de seuil comme décrit au paragraphe C.

2 Mettez les pieds clipsables en place.

3 Fixez le ruban adhésif double face fourni aux pieds clipsables puis retirez le renfort.

4  Nettoyez à fond et dégraissez l’emplacement où vous allez installer la rampe de seuil. Placez-la à cet 
endroit.

5 Appuyez pour qu’elle soit bien en place.

6  Vous pouvez ensuite retirer la rampe de seuil avec précaution et la remettre en place sur les pastilles 
en stratifié.

MONTERING AV TERSKELRAMPE 
Les veiledningen nøye før du begynner med monteringen.

Bemerk følgende! Terskelrampen skal monteres ved en romtemperatur på ca. 21 °C for at 
plasten skal ha riktig fleksibilitet.

A: MONTERINGSINSTRUKSJONER FOR SETT 1
1 Bestem riktig høyde.

(se D)

2 Skjær til størrelsen.

3  Hvis du måtte tilpasse høyden på den skrå delen, må du også tilpasse den firkantede koblingen. (Du 
kan tilpasse høyden på Sett 1 med maks. 5 mm.)

4  Plasser koblingene, firkantet og avlang. Du kan skyve dem på plass med hånden, men du kan også 
legge den sorte slagplaten av plast på klikk-koblingen og slå den fast med en hammer. Pass på at 
underlaget er solid og flatt. Bruk alltid slagplaten!

5  Terskelrampen kan festes til en glatt overflate (f.eks. laminat eller glatte fliser) ved å bruke de 
medleverte flate laminatføttene. 

(se G)

B: LEGG DELENE PÅ GULVET.
1 Legg plastdelene på en jevn overflate.

Legg delene som vist på bildet til det korresponderende settet.

C: MONTER SECURECARE TERSKELRAMPEN VED Å BRUKE 
EN HAMMER.
1  Hvis du ønsker å feste terskelrampen til stein, må du bruke de tre medfølgende store skivene til det 

underste laget.

Bestem riktig sted.

Tips: du kan også bruke de medleverte klikkføttene for montering til stein. Disse kan festes med de 
medleverte pluggene og skruene.

2 Legg den første delen av lag 2 på lag 1.

3  Du kan feste den første klikk-koblingen med et kraftig hammerslag (bruk alltid slagplaten). Bruk den 
angitte retningen og hold hammeren i riktig posisjon. 

4 Fest alle delene til den 1. raden.

5 Fortsett med den 2. raden.

Sett sammen alle delene.

6  Fortsett til du kommer til laget med tilpasningsplater (de mørkere platene). Dette laget er det siste 
som monteres (se D).

7 Fest alle koblingene.

8  Plasser koblingene, firkantet og avlang. Se bilde. Du kan skyve dem på plass for hånd, men du kan 
også legge den sorte slagplaten av plast på klikk-koblingen og slå den fast med en hammer. Pass på 
at underlaget er solid og flatt. Bruk alltid slagplaten!

D: UNDERSØK OM HØYDEN PÅ TILPASNINGSPLATEN MÅ 
JUSTERES.
1 Ved bruk av hele tilpasningsplaten: Full maks. høyde på settet.

2 Ved bruk av 2/3 av tilpasningsplaten: Full høyde minus 5 mm.

3 Ved bruk av 1/3 av tilpasningsplaten: Full høyde minus 10mm.  

4 Snu den halve tilpasningsplaten 90 grader og legg den på en flisdel. Fest den med et kraftig 
hammerslag (bruk alltid slagplaten). Bestem hvor du må gjøre tilpasningsplaten kortere, avhengig av 
høyden som passer best. Det finnes skjærelinjer på platen for dette.

5 Fjern den halve tilpasningsplaten ved å bruke den medleverte koblingen 2x1.

6 Gjør alle tilpasningsplatene kortere til riktig størrelse.

7 Eventuelle sprekker som kan oppstå, kan sparkles. (Medleveres ikke.)

E: FESTE TERSKELRAMPEN TIL EN FORHØYNING ELLER 
DØRTERSKEL
1 Bestem hvor de 3 (korte) festeskruene skal plasseres og skjær ut de forberedte åpningene.

2 Bruk åpningene som er laget for å bestemme hvor skruene skal festes, høyde 10 mm fra gulvet.

3  Merk av plasseringen på forhøyningen/dørterskelen, forbor hullet og fest skruen og skiven. Trekk ikke 
skruene helt til. Åpningene på passe mellom forhøyningen/dørterskelen og skiven.

4 Plasser terskelrampen over skruen/skiven.

F: FESTE TIL STEIN
1 Merk av hvor hullene skal bores, som bestemt i trinn E 1.

2 Bor hull (steinbor 6 mm) og sett i pluggene.

3 Fest terskelrampen til overflaten ved hjelp av de medleverte lange skruene.

4 Fest til slutt tilpasningsplatene som (eventuelt) er forandret.  

5 Fest tilpasningsplaten med et kraftig hammerslag på slagplaten (se C 3).

6 Fortsett til alle tilpasningsplatene er festet.

Tips: du kan også bruke de medleverte klikkføttene for montering til stein. Disse kan festes med de 
medleverte pluggene og skruene.

G: FESTE TIL EN GLATT OVERFLATE
1 Sett sammen terskelrampen som beskrevet i C.

2 Plasser klikkføttene.

3 Fest den medleverte tosidige tapen på klikkfoten og fjern beskyttelsen.

4  Rengjør og avfett grundig området der du skal montere terskelrampen. Plasser terskelrampen på 
dette stedet.

5 Trykk den fast.

6 Etterpå kan du fjerne terskelrampen forsiktig og klikke den fast til laminatføttene igjen..

MONTERING AV TRÖSKELRAMP 
Läs manualen noggrant innan monteringen påbörjas.

Tips: När tröskelrampen ska fästas i en hal stenyta kan fötterna med snäppfäste säkras med 
hjälp av de levererade skruvarna och expansionspluggarna.

A: MONTERINGSANVISNINGAR FÖR SET 1
1 Fastställ den korrekta höjden.

(se D)

2 Kapa till rätt storlek.

3 Om du anpassade höjden på rampdelen ska du även anpassa den fyrkantiga kopplingsdelen. (Du 
kan anpassa höjden på set 1 med högst 5 mm.)

4  Placera kopplingsdelarna, fyrkantig och rektangulär. Du kan skjuta dem på plats med handen, men 
du kan också placera den svarta slagplåten av plast på kopplingsdelen med snäppfäste och knacka 
den på plats med hammaren. Säkerställ att ytan undertill är fast och plan. Använd alltid slagplåten.

5  Tröskelrampen kan fästas i en hal yta (t.ex. laminat eller hala plattor) med hjälp av den levererade 
platta laminatfoten.

(se G)

B: PLACERA DELARNA PÅ GOLVET.
1 Placera plastdelarna på en plan yta.

Placera delarna på det sätt som visas i bilden för det aktuella setet.

C: MONTERA SECURECARE-TRÖSKELRAMPEN MED 
HJÄLP AV EN HAMMARE.
1 Om du vill fästa tröskelrampen i sten måste du placera de tre levererade stora brickorna på det 
understa lagret. 

Fastställ den rätta platsen.

Tips: Du kan också använda de medföljande fötterna med snäppfäste för montering på sten. De kan 
fästas med de levererade pluggarna och skruvarna.

2 Placera den första delen av det andra lagret på det första lagret.

3 Fäst den första kopplingsdelen med snäppfäste genom att knacka med hammaren (använd alltid 
slagplåten). Följ den angivna riktningen och håll hammaren i korrekt läge. 

4 Fäst alla delarna av alla raden.

5 Fortsätt sedan med den andra raden.

Montera alla delar.

6 Fortsätt tills du når lagret med fästplattorna (de mörkare plattorna). Det är det sista lagret som 
monteras (se D).

7 Fäst alla kopplingsdelar.

8  Placera kopplingsdelarna, fyrkantig och rektangulär. Se bild. Du kan skjuta dem på plats med 
handen, men du kan också placera den svarta slagplåten av plast på kopplingsdelen med snäppfäste 
och knacka den på plats med hammaren. Säkerställ att ytan undertill är fast och plan. Använd alltid 
slagplåten.

D: FASTSTÄLL OM FÄSTPLATTANS HÖJD SKA ANPASSAS 
ELLER INTE.
1 Vid användning av en hel fästplatta: komplett max. höjd för satsen.

2 Vid användning av 2/3 av fästplattan: max. höjd minus 5 mm.

3 Vid användning av 1/3 av fästplattan: max. höjd minus 10 mm.  

4  Vrid den halva fästplattan 90° och placera den på en del av plattan. Fäst den genom att knacka med 
hammaren (använd alltid slagplåten). Fastställ om fästplattan måste kortas av beroende på den bästa 
fästhöjden. På plattan finns kaplinjer för detta.

5 Ta bort den halva fästplattan med hjälp av medföljande kopplingsdel 2x1.

6 Korta av alla fästplattor till rätt storlek.

7 Om glipor uppstår kan de fyllas med spackel (medföljer ej).

E: FASTSÄTTNING I EN UPPHÖJD KANT ELLER 
DÖRRTRÖSKEL
1 Fastställ placeringen för de tre korta fästskruvarna och ta upp hålen.

2 Använd hålen som mall för att fastställa var skruvarna ska monteras, 10 mm ovanför golvet.

3  Markera placeringen på den upphöjda kanten/dörrtröskeln, förborra och skruva fast skruven 
och brickan. Dra inte åt skruven helt. Hålen måste sammanfalla mellan den upphöjda kanten/
dörrtröskeln och brickan.

4 Placera tröskelrampen över skruven/brickan.

F: FASTSÄTTNING I STEN
1 Markera borrhålen enligt steg E 1.

2 Borra (stenborr 6 mm) och sätt i expansionspluggarna.

3 Fäst nu tröskelrampen i ytan med hjälp av de levererade långa skruvarna.

4 Placera slutligen de fästplattor som (eventuellt) har kapats till rätt storlek.

5 Fäst fästplattan genom att knacka med hammaren på slagplåten (se C 3).

6 Fortsätt tills alla fästplattor har satts fast.

Tips: Du kan också använda de medföljande fötterna med snäppfäste för montering på sten. De kan 
fästas med de levererade pluggarna och skruvarna.

G: FASTSÄTTNING I EN HAL YTA
1 Montera tröskelrampen enligt beskrivningen i C.

2 Placera fötterna med snäppfäste.

3 Fäst medföljande dubbelhäftande tejp på fötterna med snäppfäste och ta bort skyddsfilmen.

4  Rengör och avfetta noggrant det område där du ska montera tröskelrampen. Placera tröskelrampen 
i detta område.

5 Tryck den på plats.

6 Du kan försiktigt ta bort tröskelrampen efteråt, och klicka tillbaka den på laminatfötterna.

KYNNYSRAMPIN KOKOAMINEN 
Lue käyttöopas huolellisesti ennen kokoamisen aloittamista.

Huomio! Kokoa kynnysramppi noin 21 °C:n huonelämpötilassa, jotta muovi pysyy 
riittävän joustavana.

A: KOKOAMISOHJEET SETILLE 1
1 Määritä oikea korkeus.

(katso kohta D)

2 Leikkaa oikean kokoiseksi.

3  Jos ramppiosan korkeutta on täytynyt säätää, myös neliömäistä liitoslevyä täytyy muokata. (Setin 1 
korkeutta voi muokata korkeintaan 5 mm.)

4  Sijoita neliömäiset ja suorakulmaiset liitoslevyt. Ne voi työntää paikoilleen käsin, tai mustan 
muovisen vastalevyn voi panna liitoslevyn napsautusliitokseen ja naputtaa sen paikalleen vasaralla. 
Varmista, että alla on tukeva ja tasainen pinta. Käytä aina vastalevyä!

5  Kynnysramppi voidaan asentaa liukkaalle pinnalle (esim. laminaatille tai liukkaille laatoille) 
toimitukseen kuuluvilla laminaattijaloilla. 

(katso kohta G)

B: PANE OSAT LATTIALLE.
1 Sijoita muoviosat tasaiselle pinnalle. 

Pane osat kyseistä settiä esittävän kuvan mukaisesti.

C: KOKOA SECURECARE-KYNNYSRAMPPI VASARAN 
AVULLA.
1  Jos kynnysramppi halutaan kiinnittää kivipinnalle, täytyy toimitukseen kuuluvat kolme suurta 

aluslevyä sijoittaa alimman kerroksen päälle.

Määritä oikea paikka.

Vinkki: toimitukseen kuuluvilla napsautettavilla jaloilla rampin voi kiinnittää myös kivipintaan. Ne 
voidaan kiinnittää toimitukseen kuuluvilla tapeilla ja ruuveilla.

2 Pane toisen kerroksen ensimmäinen osa ensimmäisen kerroksen päälle.

3  Ensimmäisen napsautusliitoksen voi liittää napauttamalla napakasti vasaralla (käytä aina vastalevyä). 
Napauta kuvan osoittamaan suuntaan ja pidä vasaraa oikeassa paikassa. 

4 Kiinnitä kaikki ensimmäisen rivin osat.

5 Jatka toisella rivillä.

Kokoa kaikki osat.

6  Jatka, kunnes tulet kerrokseen, jossa ovat (tummat) asennuslevyt. Tämä kerros kootaan viimeisenä 
(katso kohta D).

7 Kiinnitä kaikki liitoslevyt.

8  Sijoita neliömäiset ja suorakulmaiset liitoslevyt. Katso kuva. Ne voi työntää paikoilleen käsin, tai 
mustan muovisen vastalevyn voi panna liitoslevyn napsautusliitokseen ja naputtaa sen paikalleen 
vasaralla. Varmista, että alla on tukeva ja tasainen pinta. Käytä aina vastalevyä!

D: MÄÄRITÄ, TÄYTYYKÖ ASENNUSLEVYN KORKEUTTA 
SÄÄTÄÄ.
1 Käytettäessä kokonaista asennuslevyä: setin täysi enimmäiskorkeus.   

2 Käytettäessä 2/3 asennuslevyä: täysi korkeus miinus 5 mm.

3 Käytettäessä 1/3 asennuslevyä: täysi korkeus miinus 10 mm.  

4  Kierrä puolikasta asennuslevyä 90 astetta ja pane se levyn päälle. Kiinnitä se napauttamalla napakasti 
vasaralla (käytä aina vastalevyä). Määritä sopivimman korkeuden perusteella, mistä asennuslevyä 
täytyy ehkä lyhentää. Levyssä on leikkauslinjat tätä varten.

5 Irrota puolikas asennuslevy toimitukseen kuuluvalla 2 x 1 -liitoslevyllä.

6 Lyhennä kaikki asennuslevyt oikean kokoisiksi.

7 Jos rakoja jää, ne voi täyttää tulpilla. (Eivät kuulu toimitukseen.)

E: KIINNITTÄMINEN KOHOLLA OLEVAAN REUNAAN TAI 
KYNNYKSEEN
1 Määritä, mihin kolme (lyhyttä) kiinnitysruuvia kuuluvat, ja leikkaa niille oikeat aukot.

2 Käytä ruuvien kiinnittämistä varten tehtyjä aukkoja 10 mm:n korkeudella lattiasta.

3  Merkitse oikea paikka koholla olevaan reunaan tai kynnykseen, poraa valmiiksi ja kiinnitä ruuvi ja 
aluslevy toisiinsa. Älä kiristä ruuvia loppuun asti, aukkojen täytyy sopia reunan tai kynnyksen ja 
aluslevyn väliin.

4 Pane sitten kynnysramppi ruuvin ja aluslevyn päälle.

F: KIINNITTÄMINEN KIVEEN
1 Merkitse porareiät vaiheen E 1 mukaisesti.

2 Poraa (kiveen 6 mm) ja sijoita tapit paikoilleen.

3 Kiinnitä sitten kynnysrampin pintaan toimitukseen kuuluvilla pitkillä ruuveilla.

4 Sijoita lopuksi (tarvittaessa) oikeaan kokoon leikatut asennuslevyt.  

5 Kiinnitä asennuslevy napauttamalla vastalevyä napakasti vasaralla (katso kohta C 3).

6 Jatka, kunnes kaikki asennuslevyt on kiinnitetty.

Vinkki: toimitukseen kuuluvilla napsautettavilla jaloilla rampin voi kiinnittää myös kivipintaan. Ne 
voidaan kiinnittää toimitukseen kuuluvilla tapeilla ja ruuveilla.

G: KIINNITTÄMINEN LIUKKAASEEN PINTAAN
1 Koko kynnysramppi kohdan C mukaisesti.

2 Napsauta jalat paikoilleen.

3  Kiinnitä toimitukseen kuuluva kaksipuolinen teippi napsautettaviin jalkoihin ja poista teipin 
peitinpaperi.

4  Puhdista kynnysrampin asennuspaikka huolellisesti liasta ja rasvasta. Pane kynnysramppi tälle 
paikalle.

5 Paina kynnysramppi paikalleen.

6 Kynnysrampin voi jälkeenpäin varovasti ottaa pois ja laminaattijalat napsauttaa takaisin.

MONTERING AF DØRTRINSRAMPE 
Læs vejledningen omhyggeligt, inden du påbegynder monteringen.

Bemærk! Montér dørtrinsrampen i stuetemperatur på ca.  
21 °C for at sikre plastens korrekte fleksibilitet.

A: MONTERINGSVEJLEDNING FOR SÆT 1
1 Afgør den rette højde.

(se D)

2 Skær den til den rette størrelse.

3  Hvis du var nødt til at tilpasse rampedelens højde, bør du også tilpasse det firkantede 
forbindelseselement. (Du kan tilpasse højden af Sæt 1 med maks. 5 mm)

4  Anbring forbindelseselementerne, det firkantede og rektangulære Du kan trykke dem på plads med 
hånden, men du kan også placere det sorte slutblik i plast på forbindelseselementets klikforbindelse 
og banke det på plads med en hammer. Sørg for, at overfladen nedenunder er solid og flad. Brug 
altid slutblikket!

5  Dørtrinsrampen kan fastgøres til en glat overflade (f.eks. laminatplade eller glatte fliser) med de 
medfølgende flade laminatfødder.

(se G)

B: ANBRING DELENE PÅ GULVET.
1 Anbring plastdelene på en plan overflade.

Anbring delene som vist på billedet for det tilsvarende sæt.

C: MONTER SECURECARE-DØRTRINSRAMPEN MED EN 
HAMMER.
1  Hvis du vil fastgøre dørtrinsrampen til sten, skal du placere de tre medfølgende store skiver på det 

nederste lag.

Afgør det rette sted.

Tip: du kan også bruge de medfølgende klik-på-fødder til montering på sten. Disse kan også fastgøres 
med de medfølgende stik og skruer.

2 Anbring den første del af lag 2 på lag 1.

3  Du kan fastgøre det første klikforbindelseselement med et fast slag med hammeren (brug altid 
slutblikket). Brug den angivne retning, og hold hammeren i den rette position.

4 Fastgør alle delene på den første rækk.

5 Fortsæt med den anden række.

Monter alle dele.

6  Fortsæt, indtil du har nået laget med monteringsplader (de mørke plader). Dette lag er det sidste, der 
skal monteres (se D).

7 Fastgør alle forbindelseselementer.

8  Anbring forbindelseselementerne, det firkantede og rektangulære. Se billede. Du kan trykke dem 
på plads med hånden, men du kan også placere det sorte slutblik i plast på forbindelseselementets 
klikforbindelse og banke det på plads med en hammer. Sørg for, at overfladen nedenunder er solid 
og flad. Brug altid slutblikket!

D: AFGØR, OM MONTERINGSPLADENS HØJDE SKAL 
JUSTERES ELLER EJ.
1 Ved brug af en fuld monteringsplade: sættets fulde maks. højde.

2 Ved brug af 2/3 af monteringspladen: fuld højde minus 5mm.

3 Ved brug af 1/3 af monteringspladen: fuld højde minus 10 mm.  

4  Drej monteringspladen i halv størrelse 90 grader, og anbring den på en pladedel. Fastgør den med 
et solidt hammerslag (brug altid slutblikket). Afgør, hvor det muligvis er nødvendigt at forkorte 
monteringspladen, baseret på den bedste monteringshøjde. Der er skærelinjer på pladen, som er 
beregnet til dette.

5 Fjern monteringspladen i halv størrelse ved hjælp af det medfølgende forbindelseselement 2x1.

6 Afkort alle monteringspladerne til den rette størrelse.

7 Eventuelle mellemrum, der kan dukke op, kan lukkes med fyldemasse. (Medfølger ikke.)

E: FASTGØRELSE TIL EN HÆVET KANT ELLER ET DØRTRIN
1 Afgør, hvor de 3 (korte) fastgørelsesskruer skal sidde, og skær de klargjorte åbninger ud.

2 Brug de åbninger, der er lavet, til at afgøre, hvor skruerne skal monteres, højde 10 mm fra gulvet.

3  Markér stedet for den hævede kant/dørtrinnet, og forudbor og fastgør skruen og skiven. Stram ikke 
skruerne helt; åbningerne skal passe mellem kanten/dørtrinnet og skiven.

4 Placer nu dørtrinsrampen over skruen/skiven.

F: FASTSÆTNING PÅ STEN
1 Markér borehullerne, som afgjort i trin E 1.

2 Bor (sten 6 mm), og anbring propperne.

3 Nu skal du fastgøre dørtrinsrampen tli overfladen ved hjælp af de medfølgende lange skruer.

4 Anbring til sidst monteringspladerne, der (muligvis) blev skåret i den rette størrelse.  

5 Fastgør monteringspladen med et fast hammerslag på slutblikket (se C 3).

6 Fortsæt, indtil alle monteringspladerne er blevet fastsat.

Tip: du kan også bruge de medfølgende klik-på-fødder til montering på sten. Disse kan også fastgøres 
med de medfølgende stik og skruer.

G: FASTGØRELSE TIL EN GLAT OVERFLADE
1 Montér dørtrinsrampen, som beskrevet under C.

2 Anbring klik-på-fødderne.

3 Fastgør den dobbeltsidede tape til klik-på-fødderne, og fjern bagsiden.

4  Rengør og affedt grundigt det område, hvor du skal montere dørtrinsrampen. Anbring 
dørtrinsrampen i dette område.

5 Tryk den på plads.

6 Du kan forsigtigt fjerne dørtrinsrampen og klikke den tilbage på laminatfødderne.

MONTAJE DE LA RAMPA 
SALVAESCALÓN 

Antes de comenzar el montaje, lea detenidamente el manual.

¡Importante! Monte la rampa de umbral a una temperatura ambiente de unos 21 °C para 
garantizar la flexibilidad correcta del plástico.

A: INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL MODELO 1
1. Determine la altura adecuada.

(véase D)

2 Corte a medida.

3  Si tuviera que adaptar la altura de la pieza de la rampa, también debería adaptar el conector 
cuadrado. (Se puede adaptar la altura del modelo 1 un máximo de 5 mm).

4  Coloque los conectores, cuadrados y alargados. Puede hacerlo de forma manual o poniendo la placa 
de plástico negra en la conexión de clic y golpeándola con un martillo. Asegúrese de hacerlo sobre 
una base plana y estable. ¡Utilice siempre la placa!

5  Para fijar la rampa salvaescalón sobre una superficie lisa, como laminado o baldosas, por ejemplo, se 
pueden poner las patas lisas para laminado que se incluyen. 

(véase G)

B: COLOQUE LAS PIEZAS EN EL SUELO.
1 Coloque las piezas de plástico sobre una superficie plana.

Coloque las piezas como se muestra en la imagen del modelo correspondiente.

C: MONTE LA RAMPA SALVAESCALÓN SECURECARE 
UTILIZANDO UN MARTILLO.
1  Si quiere fijar la rampa salvaescalón sobre piedra, deberá poner las tres arandelas grandes 

suministradas en la capa inferior.

Determine el lugar correcto.

Sugerencia: para el montaje sobre piedra también puede utilizar las patas encajables suministradas. Se 
pueden fijar con los tacos y los tornillos suministrados.

2 Coloque la primera parte de la segunda capa sobre la primera.

3  Fije la primera pieza de clic con un golpe seco del mazo (siempre con la placa de colocación). Para 
ello, siga la dirección indicada y sujete el mazo en la posición adecuada.

4 Fije todas las piezas de la primera fila.

5 Continúe con la segunda fila.

Monte todas las piezas.

6  Continúe hasta que llegue a la capa con las losas adaptables (las losas más oscuras). Esta capa es la 
última en montarse (véase D).

7 Fije todos los conectores.

8  Coloque los conectores, tanto los cuadrados como los rectangulares. Véase la imagen. Puede 
encajarlos con las manos, y también poniendo la placa de plástico negra de golpeo en la conexión 
encajable del conector y golpeándola con un martillo. Asegúrese de hacerlo sobre una base plana y 
estable. ¡Utilice siempre la placa de golpeo!

D: DETERMINE SI DEBE AJUSTARSE O NO LA ALTURA DE 
LA LOSA ADAPTABLE.
1 Si se utiliza la losa adaptable completa: Altura máx. completa del conjunto.

2 Si se utilizan 2/3 de la losa adaptable: Altura completa menos 5 mm.

3 Si se utiliza 1/3 de la losa adaptable: Altura completa menos 10 mm.

4  Ponga la media losa adaptable perpendicularmente sobre una pieza de losa. Fíjela con un golpe seco 
del mazo (siempre con la placa de colocación). Observando la altura que mejor se adapte, determine 
por dónde hay que acortar la pieza. La losa incluye líneas de corte para facilitar esta operación.

5 Quite la media losa adaptable utilizando el conector suministrado 2x1.

6 Acorte todas las losas adaptables al tamaño adecuado.

7 Cualquier hueco que pueda aparecer puede taparse con relleno (no suministrado).

E: INSTALACIÓN EN UN REBORDE O ESCALÓN RECTO
1  Determine dónde deben ponerse los tres tornillos (cortos) de fijación y corte por las hendiduras 

preparadas.

2  A partir de las hendiduras practicadas, decida dónde se deben poner los tornillos, altura desde el 
suelo 10 mm.

3  Marque el reborde/escalón, perfore el agujero y ponga el tornillo con la arandela. No apriete 
completamente el tornillo, ya que las hendiduras deben encajar entre el reborde/escalón y la 
arandela.

4 A continuación, coloque la rampa salvaescalón por encima del tornillo/arandela.

F: INSTALACIÓN EN PIEDRA
1 Marque los agujeros para perforar como se indica en el paso E 1.

2 Perfore (6 mm en piedra) y ponga los tacos.

3 A continuación, fije la rampa a la superficie mediante los tornillos largos que se incluyen.

4 Coloque en último lugar las losas adaptables a medida.

5 Fije la losa adaptable con un golpecito firme del martillo en la placa de golpeo (véase C 3).

6 Continúe hasta fijar todas las losas adaptables.

Sugerencia: para el montaje sobre piedra también puede utilizar las patas encajables suministradas. Se 
pueden fijar con los tacos y los tornillos suministrados.

G: INSTALACIÓN SOBRE SUPERFICIES LISAS
1 Monte la rampa salvaescalón como se indica en C.

2 Coloque las patas encajables.

3 Fije la cinta de doble cara suministrada en las patas encajables y quite la protección.

4  Limpie y desengrase a fondo la zona donde va a montar la rampa salvaescalón. Coloque la rampa 
salvaescalón en esa zona.

5 Presione donde corresponda.

6  Posteriormente, puede retirar con cuidado la rampa salvaescalón y volver a encajarla sobre las patas 
lisas.

MONTAGEM DA RAMPA PARA 
DEGRAU DE ENTRADA 

Leia atentamente o manual antes de iniciar a montagem.

Atenção! Monte a rampa de acesso a uma temperatura ambiente de cerca de 21 °C para 
garantir a flexibilidade correta do plástico.

A: INSTRUÇÕES DE MONTAGEM PARA O CONJUNTO 1
1 Determine a altura correta.

(consulte D)

2 Corte de acordo com o tamanho

3  Se tiver sido necessário adaptar a altura da peça em rampa, deverá igualmente adaptar o conector 
quadrado. (Pode adaptar a altura do Conjunto 1, no máximo, em 5 mm.)

4  Coloque os conectores quadrados e retangulares. Pode encaixálos com a sua mão, mas também 
pode colocar a placa batente de plástico preta no conector de encaixe e bater com um martelo até 
fixar no lugar. Certifique-se de que a superfície por baixo é sólida e plana. Utilize sempre a placa 
batente!

5  A rampa para degrau de entrada pode ser fixada a uma superfície escorregadia (por exemplo 
laminado ou ladrilhos escorregadios) utilizando os pés laminados. 

(consulte G)

B: COLOQUE AS PEÇAS NO CHÃO.
1: Coloque as peças de plástico sobre uma superfície plana.

Coloque as peças tal como ilustrado na imagem do conjunto correspondente.

C: MONTE A RAMPA DE ACESSO SECURECARE 
UTILIZANDO UM MARTELO.
1  Se quiser prender a rampa para degrau de entrada à pedra, deve colocar as três arruelas grandes 

fornecidas na camada inferior.

Determine o local correto.

Sugestão: pode também utilizar os pés de encaixe fornecidos para a montagem sobre pedra. Estes 
podem ser fixos com as buchas e os parafusos fornecidos.

2 Coloque a primeira parte da camada 2 sobre a camada 1.

3  Pode prender o primeiro conector de encaixe com um batimento firme do martelo (use sempre a 
placa batente). Use a direção indicada e segure o martelo na posição certa.

4 Prenda todas as peças da 1ª fila.

5 Continue com a 2ª fila.

Monte todas as peças.

6 Continue até chegar à camada com as placas de montagem (as placas mais escuras). Esta camada é a 
última a ser montada (consulte D).

7 Aperte todos os conectores.

8  Coloque os conectores quadrados e retangulares. Consulte a imagem. Pode encaixá-los com a sua 
mão, mas também pode colocar a placa batente de plástico preta sobre o encaixe dos conectores e 
bater no mesmo com um martelo até o fixar no lugar. Certifique-se de que a superfície por baixo é 
sólida e plana. Utilize sempre a placa batente!

D: DETERMINE SE DEVE OU NÃO AJUSTAR A ALTURA DA 
PLACA DE MONTAGEM.
1 Quando utilizar uma placa de montagem completa: altura máx. total do conjunto.

2 Quando utilizar 2/3 da placa de montagem: altura total menos 5 mm.

3 Quando utilizar 1/3 da placa de montagem: altura total menos 10mm.

4  Rode a meia placa de montagem 90 graus e coloque-a sobre uma peça da placa. Fixe com um 
batimento firme do martelo (utilize sempre a placa batente). Determine onde pode ter de encurtar 
a placa de montagem com base na melhor altura de montagem. Existem linhas de corte na placa 
para isso.

5 retire a meia placa de montagem utilizando o conector 2x1 fornecido.

6 encurte todas as placas de montagem para o tamanho certo.

7  quaisquer intervalos que possam aparecer poderão ser tapados com produtos de enchimento. (Não 
fornecidos.)

E: FIXAR A UMA BORDA LEVANTADA OU DEGRAU DE 
ENTRADA
1  Determine onde os 3 parafusos de fixação (curtos) terão de ser colocados e corte as aberturas 

preparadas.

2  Utilize as aberturas feitas para determinar onde os parafusos devem ser montados, altura de 10 mm 
do piso.

3  Assinale a localização da borda levantada/degrau de entrada, fure previamente e aperte o parafuso e 
a arruela. Não aperte completamente o parafuso; as aberturas devem encaixar entre a borda/degrau 
de entrada e a arruela.

4 Agora coloque a rampa para degrau de entrada por cima do parafuso/arruela.

F: FIXAÇÃO À PEDRA
1 marque os orifícios de perfuração, tal como determinado no passo E 1.

2 Fure (pedra 6 mm) e coloque os bujões.

3 Agora fixe a rampa para degrau de entrada à superfície utilizando os parafusos compridos fornecidos.

4 F inalmente, coloque a placas de montagem que foram (eventualmente) cortadas de acordo com o 
tamanho.

5 fixe a placa de montagem com um golpe firme do martelo na placa batente (consulte C 3).

6 Continue até que todas as placas de montagem estejam fixadas.

Sugestão: pode também utilizar os pés de encaixe fornecidos para a montagem sobre pedra. Estes 
podem ser fixos com as buchas e os parafusos fornecidos.

G: FIXAR A UMA SUPERFÍCIE ESCORREGADIA
1 Monte a Rampa de acesso tal como descrito em C.

2 Coloque os pés de encaixe.

3. Cole a fita adesiva de dupla face fornecida aos pés de encaixe e retire a proteção.

4  Limpe e desengordure meticulosamente a área onde vai montar a rampa de acesso. Coloque a 
rampa de acesso nesta área.

5 Pressione-a no respetivo lugar.

6  Posteriormente, pode retirar a rampa de acesso com cuidado e encaixá-la novamente nos pés 
laminados.

MONTAGGIO DELLA RAMPA 
Leggere attentamente il manuale prima di procedere con il montaggio.

Nota: montare la rampa a una temperatura ambiente di circa 21 ˚C, per garantire la corretta 
flessibilità della plastica.

A: ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DEL SET 1
1 Determinare l’altezza corretta.

(vedere D)

2 Tagliare a misura.

3  Se è necessario adattare l’altezza della rampa, occorre regolare anche il raccordo quadrato (l’altezza 
del Set 1 può essere modificata al massimo di 5 mm).

4  Montare il raccordo quadrato e quello con forma allungata. Per il montaggio, premere con una mano 
oppure montare la piastra ammortizzante nera sul raccordo a scatto e battere con un martello. La 
base di appoggio deve essere robusta e in piano. Utilizzare sempre la piastra ammortizzante!

5  Per fissare la rampa su una superficie liscia (ad esempio laminato o piastrelle lisce) utilizzare i supporti 
piatti per laminato in dotazione. 

(vedere G)

B: SISTEMAZIONE DEI COMPONENTI SUL PAVIMENTO
1 Disporre i componenti in plastica su una superficie in piano.

Sistemare i componenti come indicato nella figura relativa al set corrispondente.

C: Montaggio della rampa SecureCare con un martello

1 Se si desidera fissare la rampa su una superficie di pietra, disporre le tre rondelle grandi in dotazione 
sullo strato inferiore.

Trovare la posizione corretta.

Suggerimento per eseguire il montaggio su pietra, è possibile utilizzare anche i supporti a pressione 
forniti in dotazione. I supporti possono essere fissati con le viti e i tasselli in dotazione.

2 Disporre la prima parte del secondo strato sul primo strato.

3 Incastrare il primo dispositivo a scatto con un colpo di martello (utilizzare sempre la piastra 
ammortizzante). Colpire nella direzione indicata e tenere il martello nella posizione corretta.

4 Fissare tutti i componenti della prima fila.

5 Procedere con la seconda fila.

Montare tutti i componenti.

6 Continuare fino a raggiungere lo strato con le mattonelle di regolazione (mattonelle più scure). 
Questo strato è l’ultimo da montare (vedere D).

7 Fissare tutti i raccordi.

8  Montare il raccordo quadrato e quello con forma allungata (vedere la figura). Per il montaggio, 
premere con una mano oppure montare la piastra ammortizzante nera sul raccordo a scatto e 
battere con un martello. La base di appoggio deve essere robusta e in piano. Utilizzare sempre la 
piastra ammortizzante!

D: EVENTUALE SISTEMAZIONE DELL’ALTEZZA DELLA 
MATTONELLA DI REGOLAZIONE.
1 Se si utilizza una mattonella di regolazione intera: Altezza massima completa della serie.

2 Se si utilizza una mattonella di regolazione intera: Altezza completa meno 5 mm.

3 Se si utilizza 1/3 di mattonella di regolazione: Altezza completa meno 10 mm. 

4  Disporre la mezza mattonella di regolazione di traverso su una sezione di mattonella. Incastrarla 
con un colpo di martello (utilizzare sempre la piastra ammortizzante). In base all’altezza desiderata, 
stabilire se occorre accorciare la mattonella di regolazione. Nella mattonella vi sono delle apposite 
linee di taglio.

5 Rimuovere la mezza mattonella di regolazione utilizzando il raccordo 2x1 in dotazione.

6 Accorciare tutte le mattonelle di regolazione in base alle esigenze.

7 Se sono presenti aperture, chiuderle con riempitivi (non in dotazione).

E: FISSAGGIO SU UN RIALZO VERTICALE O UNA SOGLIA
1 Determinare la posizione delle 3 viti di fissaggio (corte) e praticare i fori predisposti.

2 In base ai fori praticati, determinare la posizione delle viti a 10 mm di altezza dal suolo.

3  Contrassegnare la posizione sul bordo verticale/sulla soglia, preparare i fori e fissare la vite e la 
rondella. Non serrare completamente le viti; i fori devono trovarsi fra il bordo/la soglia e la rondella.

4 Ora montare la rampa sulla vite con la rondella.

F: FISSAGGIO SULLA PIETRA
1 Segnare il punto in cui eseguire i fori, come indicato nel passaggio E 1.

2 Perforare (6 mm per la pietra) e inserire i tasselli.

3 Fissare la rampa alla superficie di appoggio utilizzando le viti lunghe in dotazione.

4 Disporre in ultimo le (eventuali) mattonelle di regolazione tagliate a misura.

5  Montare la mattonella di regolazione dando un colpetto deciso con il martello sulla piastra 
ammortizzante (vedere C 3).

6 Continuare fino a fissare tutte le mattonelle di regolazione.

Suggerimento: per eseguire il montaggio su pietra, è possibile utilizzare anche i supporti a pressione 
forniti in dotazione. I supporti possono essere fissati con le viti e i tasselli in dotazione.

G: FISSAGGIO SU UNA SUPERFICIE LISCIA
1 Montare la rampa come descritto al punto C.

2 Posizionare i supporti a pressione.

3 Attaccare il nastro biadesivo sui supporti e rimuovere la pellicola protettiva.

4  Pulire e sgrassare scrupolosamente la zona in cui deve essere montata la rampa. Sistemare la rampa 
dove previsto.

5 Esercitare una pressione per sistemarla correttamente.

6 In seguito, la rampa potrà essere rimossa e riposizionata sui supporti per laminato..

MONTAŻ RAMPY PROGOWEJ
Przed rozpoczęciem montażu należy uważnie przeczytać instrukcję.

Uwaga! Rampę montować w temperaturze pokojowej ok. 21 °C, tak aby zapewnić właściwą 
elastyczność plastiku..

A: INSTRUKCJA MONTAŻU ZESTAWU 1
1 Określić prawidłową wysokość.

(patrz D)

2 Przyciąć na wymiar.

3  Jeśli konieczna była modyfikacja wysokości pochyłej części rampy, to należy także zmodyfikować 
kwadratowy łącznik (wysokość zestawu 1 można zmienić maksymalnie o 5 mm).

4  Ustawić łącznik kwadratowy i prostokątny. Można wepchnąć je we właściwą pozycję ręcznie lub 
umieścić czarną plastikową podkładkę na połączeniu zatrzaskowym łącznika i delikatnie wbić je 
młotkiem. Należy upewnić się, że podłoże jest twarde i płaskie. Zawsze stosować podkładkę!

5  Rampę progową można zamocować do śliskiej powierzchni (np. paneli lub śliskich kafelków) za 
pomocą dostarczonych płaskich nóżek do paneli. 

(patrz G)

B: UMIEŚCIĆ CZĘŚCI NA PODŁODZE.
1 Umieścić plastikowe części na płaskim podłożu.

Rozłożyć części zgodnie z ilustracją dla danego zestawu.

C: ZMONTOWAĆ RAMPĘ PROGOWĄ SECURECARE PRZY 
UŻYCIU MŁOTKA.
1 W celu zamocowania rampy progowej na powierzchni kamiennej należy umieścić trzy załączone 
duże podkładki na dolnej warstwie rampy. 

Określić prawidłową pozycję.

Wskazówka: do montażu na kamieniu można także wykorzystać załączone nóżki zatrzaskowe. Można 
je zamocować za pomocą załączonych kołków i śrub.

2 Umieścić pierwszą część warstwy 2 na warstwie 1.

3  Umocować pierwsze połączenie zatrzaskowe za pomocą silnego uderzenia młotkiem (zawsze 
stosować podkładkę). Należy zachować wskazany kierunek i utrzymywać młotek we właściwej 
pozycji. 

4 Zamocować wszystkie części pierwszego rzędu.

5 Kontynuować drugi rząd.

Zamontować wszystkie części.

6  Kontynuować aż do warstwy zawierającej płytki łączące (ciemniejsze płytki). Tę warstwę należy 
zamontować jako ostatnią (patrz D).

7 Zamocować wszystkie łączniki.

8  Ustawić łączniki kwadratowe i prostokątne. Patrz ilustracja. Można wepchnąć je we właściwą pozycję 
ręcznie lub umieścić czarną plastikową podkładkę na połączeniu zatrzaskowym łącznika i delikatnie 
wbić je młotkiem. Należy upewnić się, że podłoże jest twarde i płaskie. Zawsze stosować podkładkę!

D: OKREŚLIĆ, CZY KONIECZNA JEST MODYFIKACJA 
WYSOKOŚCI PŁYTKI ŁĄCZĄCEJ.
1 Przy użyciu całej płytki łączącej: pełna maksymalna wysokość zestawu.

2 Przy użyciu 2/3 płytki łączącej: pełna wysokość minus 5 mm.

3 Przy użyciu 1/3 płytki łączącej: pełna wysokość minus 10 mm.   

4  Obrócić płytkę łączącą o wielkości połowy płytki o 90 stopni i umieścić ją na płytce stanowiącej 
podstawę rampy. Zamontować płytkę łączącą za pomocą silnego uderzenia młotkiem (zawsze 
stosować podkładkę). Na podstawie optymalnej wysokości łączenia należy określić, czy konieczne 
będzie skrócenie płytki łączącej. W tym celu płytkę wyposażono w linie cięcia.

5 Usunąć płytkę łączącą o wielkości połowy płytki za pomocą załączonego łącznika 2x1.

6 Skrócić wszystkie płytki łączące do właściwego rozmiaru.

7 Ewentualne szczeliny można uszczelnić wypełniaczami (nie dołączono do zestawu).

E: MOCOWANIE DO PODNIESIONEJ KRAWĘDZI LUB 
PROGU
1 Wyznaczyć pozycję 3 (krótkich) śrub mocujących i wyciąć przygotowane rowki.

2 Skorzystać z rowków w celu wyznaczenia miejsca montażu śrub na wysokości 10 mm od podłogi.

3  Oznaczyć miejsce na podniesionej krawędzi/progu, wstępnie nawiercić i dokręcić śrubę i podkładkę. 
Nie należy całkowicie dokręcać śruby. Rowki muszą zmieścić się między krawędzią/progiem a 
podkładką.

4 Następnie nałożyć rampę progową na śrubę/podkładkę.

F: MOCOWANIE DO KAMIENIA
1 Oznaczyć miejsce wywiercenia otworów zgodnie z opisem kroku E 1.

2 Wywiercić otwory (w kamieniu 6 mm) i umieścić w nich kołki rozporowe.

3 Zamocować rampę progową do powierzchni za pomocą dołączonych długich śrub.

4 Następnie zamocować płytki łączące, które (ewentualnie) zostały przycięte na wymiar.  

5 Zamontować płytkę łączącą za pomocą silnego uderzenia młotkiem w podkładkę (patrz C 3).

6 Kontynuować aż do zamocowania wszystkich płytek łączących.

Wskazówka: do montażu na kamieniu można także wykorzystać załączone nóżki zatrzaskowe. Można 
je zamocować za pomocą załączonych kołków i śrub.

G: MOCOWANIE DO ŚLISKIEJ POWIERZCHNI
1 Zmontować rampę progową zgodnie z opisem w C.

2 Umieścić we właściwym miejscu nóżki zatrzaskowe.

3 Przykleić dołączoną taśmę dwustronną do nóżek zatrzaskowych i usunąć pasek zabezpieczający.

4 Dokładnie wyczyścić i odtłuścić miejsce montażu rampy progowej. Umieścić rampę w tym miejscu.

5 Mocno docisnąć.

6 Następnie można ostrożnie zdejmować rampę i ponownie wkładać ją na zatrzask na nóżki do paneli..
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Disclaimer en garantie voorwaarden - SecuCare 
drempelhulp
Versie 3.2 April 2018

BELANGRIJK
• Lees zorgvuldig de montage instructie en disclaimer door.
• Zorg voor een stevige en vlakke ondergrond.
• Zet in elkaar bij kamertemperatuur en zeker niet onder de 16˚C
• Gebruiks temperatuur: -25 tot +45 ˚C
• Pas op voor uitglijden in bepaalde weersomstandigheden. Strooi zout in geval van ijzel 

of gebruik het systeem dan niet.
• Zorg ervoor dat dit systeem geen gevaar/hinder veroorzaakt (bijv. in een woning 

galerij).
• De omgeving dient voldoende verlicht te zijn zodat het systeem goed zichtbaar is, 

speciaal in een publieke omgeving en voor mensen met een zichtbeperking

ALGEMENE BEPALINGEN
• Plaatsing en gebruik van de drempelhulp geschiedt op eigen risico.
• De drempelhulp is uitsluitend ontworpen voor, en geschikt voor, gebruik door 

personen van gemiddeld gewicht te voet, met een rollator of in een rolstoel , en 
derhalve voor geen enkele andere toepassing.

• De ondergrond waarop de drempelhulp wordt gemonteerd, dient vlak en stabiel en 
solide te zijn.

• Het systeem nooit gebruiken in de buurt van, of in combinatie met, ontvlambare 
materialen. Het systeem is in dat geval ook niet geschikt voor vlucht routes. 

• De hellingshoek van de drempelhulp dient zo klein mogelijk te zijn. Indien de situatie 
ter plekke dwingt tot een steile hoek, dient de gebruiker(s) gedurig hulp geboden te 
worden bij gebruik van de drempelhulp.

Indien verzagen van  de drempelhulp plaatsheeft, dienen voldoende beschermende 
middelen (veiligheidsbril, oorbeschermers e.d.) te worden gedragen.
• Kleine onderdelen van de drempelhulp dienen buiten het bereik van kinderen te 

worden gehouden, om inslikken etc. te voorkomen.
• Bij gebruik van naaldhakken wordt dringend aanbevolen het systeem uit te rusten met 

los leverbare anti slip doppen (art. nr 8025.010.01, 14 stuks). Hierdoor ontstaat een vlak 
geheel (n.v.t. bij set 1).

• Na montage en daarna van tijd tot tijd, dient te worden gecontroleerd of de 
drempelhulp in de situatie ter plekke stevig genoeg is voor normaal gebruik.

• De omgeving van het drempelsysteeem dient gedurig voldoende verlicht te zijn, 
waardoor de drempelhulp goed zichtbaar is voor anderen, voor wie de drempelhulp 
immers een obstakel kan zijn; voor gebruik van de drempelhulp op galerijen is een 
drempelsysteem verkrijgbaar met schuine zijkant. 

• Afhankelijk van de hoogte van het systeem is een geleide-rail (die ongelukken 
voorkomt) aan weerszijden van het systeem aan te raden/verplicht. Controleer uw 
lokale wetgeving hierop of neem contact op met uw leverancier of Secu voor meer 
informatie.

• Lokale regels voor het kenbaar maken van de drempelhulp dienen te worden 
nagekomen. In geval van gladheid van de drempelhulp, bijvoorbeeld door 
weersomstandigheden doch niet beperkt daartoe, dienen passende maatregelen 
tegen uitglijden door die gladheid genomen te worden waarbij bijvoorbeeld de 
drempelhulp tijdelijk kan worden verwijderd.

• Bij twijfel door de consument over enig aspect van montage of gebruik van de 
drempelhulp dient onverwijld contact op te worden genomen met de leverancier van 
de drempelhulp, van wie de consument dat heeft betrokken.

ONDERHOUD
• Van tijd tot tijd dient de stevigheid van de drempelhulp en van de onderlinge 

verbindingen te worden gecontroleerd.
• De drempelhulp en de ondergrond dient gedurig schoon te worden gehouden. Elke 

soort schoonmaakmiddel en zelfs een autoclaaf kan gebruikt worden ter reiniging van 
de drempelhulp.

• Eventueel grof vuil kan worden verwijderd met een borstel en daarna dient de 
drempelhulp afgespoeld te worden met water.

GARANTIE
Voor inroeping van garantie op de drempelhulp is overlegging van het bewijs van 
aankoop van de drempelhulp voorzien van aankoopdatum en productomschrijving 
of productnaam, vereist. Garantie wordt gegeven voor de duur van vijf jaar gerekend 
vanaf de datum van aankoop van de drempelhulp door de consument. De garantie 
geldt uitsluitend aangaande eventuele productiefouten van de in de drempelhulp 
gebruikte materialen. Een terecht beroep op garantie leidt uitsluitend tot een 
aanspraak op kostenloze levering door Secu aan de consument van een vervangend 
drempelsysteem; Secu is niet gehouden tot enige andere prestatie. Secu accepteert 
geen enkele aansprakelijkheid voor enige letselschade of enige zaakschade of enige 
gevolgschade die ontstaat tijdens montage van de drempelhulp en/of tijdens gebruik 
van de drempelhulp; enige aansprakelijkheid welke desondanks voor rekening van Secu 
komt, is beperkt tot het bedrag dat in het bewuste geval wordt uitgekeerd door Secu’s 
aansprakelijkheidsverzekeraar.

DE GARANTIE VERVALT MET ONMIDDELLIJKE INGANG DOOR:
• Montage die niet conform is aan de bij de drempelhulp geleverde montageinstructie 

resp. geschiedt met ander dan het meegeleverde montagemateriaal;
• Verkeerd, oneigenlijk of te zwaar belastend gebruik (max. belasting 850 kg/m2) van de 

drempelhulp;
• Opzettelijke of door verwaarlozing van de drempelhulp ontstane beschadigingen;
• Bij toepassing van de drempelhulp op een oneffen en/of instabiele en/of onvoldoende 

solide ondergrond;
• Beschadigingen veroorzaakt door gebrek aan onderhoud, door verkeerd onderhoud of 

door gebruik van verkeerde reinigingsmiddelen (zie reinigingsadvies);
• Invloed van chemische/elektrochemische stoffen en/of invloed van elektriciteit;

BELANGRIJK
U moet deze montagehandleiding nauwkeurig volgen. En u moet regelmatig 
controleren of het product nog goed vast zit. Het is aan u zelf om te zorgen dat het 
product stevig bevestigd raakt, bij wat voor ondergrond dan ook. 
Kijk voor belangrijke veiligheidsinstructies op: go.secu.nl/veiligheid

Wijzigingen voorbehouden

Disclaimer and warranty conditions – SecuCare 
Threshold Ramp
Version 3.2 April 2018

IMPORTANT
• Carefully read the assembly instructions and disclaimer.
• Make sure the surface underneath is solid and flat.
• Assemble at room temperature and never at temperatures below 16˚C (61˚F)
• Operating temperature: -25 to +45 ˚C (-13 to +113˚F)
• Be careful not to slip in certain weather conditions. Grit the area in case of freezing rain 

or do not use the system under such circumstances.
• Make sure that this system does not cause any danger/hindrance (e.g. in a communal 

walkway).
• The surrounding area must be sufficiently illuminated to ensure that the system is 

clearly visible, especially in a public place and for people with a visual disability

GENERAL PROVISIONS
• The Threshold Ramp is installed and used at your own risk.
• The Threshold Ramp is only designed for and suitable for use by persons of an average 

weight on foot, with a rollator or in a wheelchair, and therefore not for any other 
application.

• The surface on which the Threshold Ramp is mounted must be flat, stable and solid.
• Never use the system in the vicinity of or in combination with flammable materials. In 

that case, the system is not suitable for escape routes either.
• The angle of the Threshold Ramp must be as low as possible. If the local situation 

requires a steep angle, the user(s) must be constantly assisted when using the 
Threshold Ramp.

• When cutting the Threshold Ramp, adequate protective equipment (safety glasses, ear 
protection, etc.) must be worn.

• Small parts of the Threshold Ramp must be kept out of reach of children to prevent 
swallowing, etc.

• When using high heels, it is highly recommended to fit separately available anti-skid 
caps to the system (art. no. 8025.010.01, 14 pcs). This creates a flat surface (not 
applicable to set 1).

• After assembly and from time to time afterwards, the Threshold Ramp must be 
checked to see if it is sturdy enough for normal use in the local situation.

• The area around the doorstep system must be sufficiently illuminated all the time, 
making the Threshold Ramp clearly visible to others, for whom the Threshold Ramp 
can be an obstacle after all; for use of the Threshold Ramp in communal walkways, a 
doorstep system with a sloping side is available.

• Depending on the height of the system, having guide rails (preventing accidents) on 
both sides of the system is recommended/mandatory. Check your local legislation for 
this or contact your supplier or Secu for more information.

• Local rules for identifying the Threshold Ramp must be observed. If the Threshold 
Ramp is slippery, e.g. due to weather conditions, but not limited to this, suitable 
measures against slipping due to this slipperiness must be taken, whereby the 
Threshold Ramp can be temporarily removed, for example.

• When in doubt about any aspect of the assembly or use of the Threshold Ramp, the 
consumer should immediately contact the supplier of the Threshold Ramp from which 
the consumer purchased it.

MAINTENANCE
• From time to time, the sturdiness of the Threshold Ramp and the individual 

connections must be checked.
• The Threshold Ramp and the surface underneath must be kept clean at all times. Any 

type of cleaning product, even an autoclave, can be used to clean the Threshold Ramp.
• Any coarse dirt can be removed with a brush, after which the Threshold Ramp must be 

rinsed with water.

WARRANTY
Any warranty claims on the Threshold Ramp require proof of purchase of the Threshold 
Ramp to be produced, stating the purchase date and product description or product 
name. Warranty is provided for a period of five years, starting on the date on which the 
consumer purchased the Threshold Ramp. The warranty only applies to any production 
errors of the materials used in the Threshold Ramp. A well-founded warranty claim shall 
only result in the consumer being eligible for Secu supplying a replacement doorstep 
system free of charge; Secu is not obliged to provide anything else. Secu does not 
accept any liability whatsoever for any personal injury or any material damage or any 
consequential loss that occurs during assembly of the Threshold Ramp and/or during use 
of the Threshold Ramp; any liability to which Secu may be subject despite this is limited 
to the amount paid by Secu’s liability insurer in the relevant case.

THE WARRANTY EXPIRES IMMEDIATELY IF:
• assembly does not meet the assembly instructions supplied with the Threshold Ramp 

or is performed with materials other than the supplied mounting materials;
• the Threshold Ramp is used incorrectly, improperly or with excessive loads (max. load 

850 kg/m2);
• damage is caused to the Threshold Ramp deliberately or through neglect;
• the Threshold Ramp is used on an uneven and/or unstable and/or insufficiently solid 

surface;
• any damage is caused by a lack of maintenance, by incorrect maintenance or by using 

the wrong cleaning products (see cleaning recommendation);
• effects of chemical/electrochemical substances and/or effects of electricity occur.

IMPORTANT
These assembly instructions must be followed closely. You should also check regularly 
whether the product is still firmly attached. It is your responsibility to ensure that the 
product is attached properly, regardless of the type of surface.  For important safety 
instructions, please go to: go.secu.nl/veiligheid

Subject to alteration

Haftungsausschluss und 
Gewährleistungsbedingungen - SecuCare 
Schwellenrampe

Version 3.2 April 2018

WICHTIG
• Lesen Sie die Montageanleitung und den Haftungsausschluss aufmerksam durch.
• Der Untergrund sollte fest und eben sein.
• Bei Zimmertemperatur montieren, aber auf keinen Fall unter 16 ˚C
• Anwendungstemperatur: -25 bis +45 ˚C 
• Achtung, bei bestimmten Witterungsbedingungen besteht Rutschgefahr. Streuen Sie 

bei Glätte Salz oder nehmen Sie das System außer Betrieb.
• Achten Sie darauf, dass das System kein Risiko/ Hindernis darstellt (z.B. in Wohnungen 

oder auf Laubengängen).
• Die Umgebung sollte ausreichend beleuchtet sein, damit das System gut zu erkennen 

ist, insbesondere in öffentlichen Räumen und für Menschen mit einer Sehbehinderung.

ALLGEMEINE BEDINGUNGEN
• Der Einbau und die Nutzung der Schwellenrampe erfolgt auf eigene Gefahr.
• Die Schwellenrampe ist ausschließlich für die Nutzung durch Personen 

durchschnittlichen Gewichts zu Fuß, mit einer Gehhilfe oder in einem Rollstuhl 
geeignet und entworfen worden und für alle sonstigen Einsatzzwecke unbrauchbar.

• Der Untergrund, auf dem die Schwellenrampe befestigt wird, sollte eben, stabil und 
fest sein.

• Die Rampe sollte niemals in der direkten Umgebung von oder in Kombination mit 
entzündlichen Materialien verwendet werden. Das System ist in dem Fall auch nicht für 
Fluchtwege geeignet.

• Der Neigungswinkel der Schwellenrampe sollte möglichst klein sein. Wenn der Einsatz 
vor Ort einen größeren Neigungswinkel erfordert, sollte dem Nutzer bei der Nutzung 
der Schwellenrampe Hilfestellung geboten werden.

• Beim Zersägen der Schwellenrampe sollten ausreichend persönliche Schutzmittel 
(Sicherheitsbrille, Gehörschutz u.Ä.) getragen werden.

• Kleine Zubehörteile für die Schwellenrampe sollten außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahrt werden , um Verschlucken usw. zu verhindern.

• Beim Tragen von Stöckelabsätzen wird ausdrücklich empfohlen, die Rampe mit den 
einzeln lieferbaren Antirutsch-Kappen auszurüsten (Art. Nr 8025.010.01, 14 Stück). 
Dadurch entsteht eine ebene Fläche (nicht zutreffend bei Set 1).

• Nach der Montage und in der Zeit danach sollte regelmäßig kontrolliert werden, ob die 
Schwellenrampe am Ort der Aufstellung zur Gewährleistung einer ordnungsgemäßen 
Nutzung ausreichend fest ist.

• Die Umgebung der Schwellenrampe sollte ausreichend beleuchtet sein, damit die 
Schwellenrampe für alle , für die die Schwellenrampe ein Hindernis darstellen könnte, 
gut zu erkennen ist. Für den Einsatz der Schwellenrampe in Laubengängen ist ein 
Schwellensystem mit abgeschrägten Seiten verfügbar.

• Abhängig von der Höhe des Systems ist ein Handlauf (zur Vermeidung von Unfällen ) 
auf beiden Seiten des Systems zu empfehlen/ vorgeschrieben. Überprüfen Sie die vor 
Ort geltenden Vorschriften oder wenden Sie sich an Ihren Lieferanten oder an Secu für 
weitere Informationen.

• Die vor Ort geltenden Vorschriften für die Kenntlichmachung von Schwellenrampen 
sind unbedingt einzuhalten. Ist die Schwellenrampe beispielsweise aufgrund der 
Witterungsbedingungen oder aus anderen Gründen glatt, sind entsprechende 
Maßnahmen zu ergreifen, um ein Ausrutschen infolge von Glätte zu verhindern, wobei 
die Schwellenrampe wahlweise vorübergehend auch entfernt werden kann.

• Hat der Anwender im Hinblick auf die Montage oder Nutzung der Schwellenrampe 
irgendwelche Zweifel, sollte unverzüglich Kontakt zum Lieferanten der 
Schwellenrampe aufgenommen werden, von dem der Anwender die Schwellenrampe 
bezogen hat.

WARTUNG
• Die Stabilität der Schwellenrampe und der Verbindungen untereinander sollte 

unbedingt in regelmäßigen Abständen überprüft werden.
• Die Schwellenrampe und der Untergrund sollten jederzeit völlig sauber sein. Die 

Schwellenrampe kann mit jedem beliebigen Reinigungsmittel und
• sogar in einem Druckkessel gereinigt werden.
• Grobe Verschmutzungen können mit einer Bürste entfernt werden. Danach muss die 

Schwellenrampe mit Wasser abgespült werden.

GARANTIE
Eine Inanspruchnahme der Garantie ist ausschließlich gegen Vorlage des Kaufbelegs für 
die Schwellenrampe möglich, auf dem das Kaufdatum und eine Produktbeschreibung 
oder der Produktname angegeben sind. Die Garantie gilt für eine Frist von fünf Jahren 
ab dem Datum, an dem der Käufer die Schwellenrampe erworben hat. Die Garantie gilt 
ausschließlich für eventuelle Fabrikationsfehler hinsichtlich der bei der Herstellung der 
Schwellenrampe verwendeten Materialien. Ein berechtigter Garantieanspruch beinhaltet 
ausschließlich den Anspruch auf die kostenlose Lieferung eines Ersatzsystems durch 
Secu an den Kunden; Secu ist zu keiner sonstigen Leistung verpflichtet. Secu weist jede 
Verantwortlichkeit für irgendwelche Personenschäden beziehungsweise irgendwelche 
Sachschäden oder Folgeschäden welcher Art auch immer, die im Zusammenhang 
mit der Montage der Schwellenrampe und/ oder im Rahmen der Nutzung der 
Schwellenrampe auftreten, zurück. Sollte Secu dennoch haftbar sein, ist die Haftung, auf 
den Betrag beschränkt, der von der Haftpflichtversicherung von Secu im jeweiligen Fall 
vergütet wird.

DIE GARANTIE ERLISCHT IN FOLGENDEN FÄLLEN MIT SOFORTIGER WIRKUNG :
• wenn die Montage nicht in Übereinstimmung mit der im Zusammenhang mit der 

Schwellenrampe mitgelieferten Montageanleitung erfolgt bzw. mit anderem als dem 
mitgelieferten Befestigungsmaterial vorgenommen wird;

• bei einer unsachgemäßen oder missbräuchlichen Nutzung bzw. einer zu schweren 
Belastung (Höchstbelastung 850 kg/m2) der Schwellenrampe;

• bei vorsätzlichen oder infolge von Verwahrlosung der Schwellenrampe entstandenen 
Beschädigungen;

• bei Einsatz der Schwellenrampe auf einem unebenen und/ oder nicht ausreichend 
stabilen und/ oder unzureichend tragfähigen Untergrund;

• bei Beschädigungen, die auf eine mangelnde Wartung, auf eine unsachgemäße 
Wartung oder auf die Verwendung nicht geeigneter Reinigungsmittel (siehe die 
Empfehlungen zur Reinigung) zurückzuführen sind;

• bei Einflüssen, die auf chemische/ elektrochemische Stoffe und/ oder Elektrizität 
zurückzuführen sind.

WICHTIG
Halten Sie sich genau an die Anweisungen dieser Montageanleitung. Und überprüfen 
Sie regelmäßig, ob das Produkt noch richtig befestigt ist. Sie müssen selbst dafür 
sorgen, dass das Produkt unabhängig vom Untergrund richtig befestigt ist.  Wichtige 
Sicherheitsanweisungen finden Sie hier: go.secu.nl/veiligheid

Änderungen vorbehalten

Clause de non-responsabilité et conditions de 
garantie - Rampe de seuil SecuCare
Version  3.2 avril  2018

IMPORTANT
• Lisez attentivement les instructions de montage et la clause de non-responsabilité.
• Veillez à travailler sur une surface solide et plane.
• À assembler à température ambiante, et dans tous les cas pas à une température 

inférieure à 16˚C.
• Température d’utilisation : de -25 à +45 ˚C.
• Prenez garde au risque de glissement sous certaines conditions météorologiques. 

Répandez du sel en cas de gel ou évitez d’utiliser le dispositif.
• Veillez à ce que le dispositif ne représente aucun danger / obstacle (par ex. dans les 

couloirs d’immeubles).
• Les environs du dispositif doivent être suffisamment éclairés pour s’assurer que la 

rampe de seuil soit bien visible, en particulier dans les espaces publics et pour les 
personnes malvoyantes.

DISPOSITIONS GÉNÉRALES
• L’installation et l’utilisation de la rampe de seuil se font à vos propres risques.
• La rampe de seuil a été exclusivement conçue pour, et ne convient qu’à une utilisation 

par des personnes de poids moyen, se déplaçant à pied, à l’aide d’un déambulateur ou 
dans un fauteuil roulant, et pour aucune autre application.

• La surface sur laquelle la rampe de seuil est montée doit être plane, stable et solide.
• Le dispositif ne doit jamais être utilisé à proximité de, ou en combinaison avec des 

matériaux inflammables. Le dispositif ne convient donc pas pour les voies d’évacuation.
• La pente de la rampe de seuil doit être la plus faible possible. Si la situation sur place 

requiert une pente plus raide, les utilisateurs doivent se voir offrir une aide continue 
pendant le passage de la rampe de seuil.

• En cas de découpe de la rampe de seuil, les équipements de protection nécessaires 
(lunettes de protection, oreillettes) doivent être portés.

• Les petites pièces fournies avec la rampe de seuil doivent être gardées hors de portée 
des enfants, pour éviter qu’ils ne les avalent, etc.

• En cas d’utilisation de la rampe avec des talons aiguilles, il est fortement recommandé 
d’équiper le dispositif de pastilles antidérapantes, disponibles séparément (réf. d’art. 
8025.010.01, 14 pièces). Celles-ci permettent de créer une surface place (s.o. pour le 
set 1).

• Après le montage, et régulièrement par la suite, il est nécessaire de vérifier si la rampe 
de seuil est suffisamment solide pour un usage normal dans la situation concernée.

• Les environs du dispositif de seuil doivent être suffisamment éclairés en continu, 
afin que la rampe de seuil soit bien visible pour les personnes pour qui elle pourrait 
représenter un obstacle ; en cas d’utilisation d’une rampe de seuil dans un couloir 
d’immeuble, un dispositif avec élément de coin est disponible.

• En fonction de la hauteur du dispositif, des glissières de sécurité (pour éviter les 
accidents) installées des deux côtés de la rampe sont conseillées/requises. Contrôlez 
votre législation locale à ce propos ou contactez votre fournisseur ou Secu pour plus 
d’informations.

• Les règles concernant le signalement d’une rampe de seuil doivent être respectées. 
Si la rampe de seuil est glissante, notamment - mais pas uniquement - en raison des 
conditions météorologiques, les mesures adéquates doivent être prises pour éviter le 
glissement, parmi lesquelles peuvent figurer le retrait temporaire de la rampe de seuil.

• En cas de doute de la part du consommateur concernant tout aspect relatif au 
montage ou à l’utilisation de la rampe de seuil, il est nécessaire de contacter 
immédiatement le fournisseur de la rampe de seuil concernée.

ENTRETIEN
• Contrôlez régulièrement la solidité de la rampe de seuil et des fixations.
• La rampe de seuil et la surface sur laquelle elle repose doivent être maintenues propres 

en permanence. La rampe de seuil peut être nettoyée avec tout type de produit de 
nettoyage, y compris un système de nettoyage à la vapeur.

• Les saletés non-incrustées peuvent être éliminées à l’aide d’une brosse. Rincez ensuite 
la rampe de seuil à l’eau.

GARANTIE
Si vous souhaitez faire valoir la garantie de la rampe de seuil, vous devez présenter la 
preuve d’achat de la rampe de seuil, affichant la date d’achat et la description ou le nom 
du produit. La garantie s’applique pendant une durée de cinq ans, à compter de la date 
d’achat de la rampe de seuil par le consommateur. La garantie ne vaut que pour les 
défauts éventuels de production des matériaux qui composent la rampe de seuil. Une 
invocation valable de la garantie ne donne droit qu’à la livraison gratuite par Secu d’une 
rampe de seuil de remplacement au consommateur ; Secu n’est tenu à aucune autre 
prestation. Secu décline toute responsabilité en cas de lésion ou dommage matériel, 
direct ou indirect, survenu pendant le montage de la rampe de seuil et/ou pendant 
l’utilisation de la rampe de seuil ; si la responsabilité de Secu venait malgré tout à être 
engagée, celle-ci serait dans tous les cas limitée au montant de l’indemnité versée dans 
le cas concerné par l’assureur de Secu.

LA GARANTIE TOMBE IMMÉDIATEMENT EN CAS DE :
• Montage non conforme aux instructions de montage fournies avec la rampe de seuil 

ou effectué à l’aide d’autres éléments de montage que ceux fournis ;
• Utilisation inappropriée, impropre ou à l’aide d’une charge trop lourde (charge max. : 

850kg/m²) de la rampe de seuil ;
• Dommages intentionnels ou survenus pour cause de négligence ;
• Installation de la rampe de seuil sur une surface inégale et/ou instable et/ou pas assez 

solide ;
• Dommages dus à un manque d’entretien, à un mauvais entretien ou à l’utilisation de 

produits d’entretien inadéquats (voir conseil d’entretien) ;
• Dommage dû à l’effet de substances chimiques/électrochimiques et/ou d’électricité.

IMPORTANT
Vous devez suivre minutieusement les instructions de montage. Et vous devez vérifier 
régulièrement que le produit est correctement fixé. Il vous incombe de veiller à ce que le 
produit soit fermement attaché, quelle que soit la surface. Voir les instructions en matière 
de sécurité via le lien ci-dessous: go.secu.nl/veiligheid

Sous réserve de modifications

Ansvarsfraskrivelse og garantibetingelser – 
SecuCare terskelrampe
Versjon 3.2 April 2018

VIKTIG
• Les nøye monteringsinstruksjonene og ansvarsfraskrivelsen.
• Pass på at underlaget er solid og flatt.
• Monteres ved romtemperatur og aldri ved lavere temperaturer enn 16 ˚C (61˚F)
• Brukstemperatur: -25 til +45 ˚C (-13 til +113 ˚F)
• Vær forsiktig slik at du ikke glir under visse værforhold. Strø området i tilfelle underkjølt 

regn, eller bruk ikke systemet under slike forhold.
• Sørg for at dette systemet ikke forårsaker noen fare/hindring (f.eks. i en felles gangvei).
• Området rundt må være tilstrekkelig opplyst for å sikre at systemet er godt synlig, 

spesielt på et offentlig sted og for personer med synshemming

GENERELLE BESTEMMELSER
• Terskelrampen installeres og brukes på egen risiko.
• Terskelrampen er kun konstruert for og egnet til bruk av personer med en gjennomsnittlig 

vekt til fots, med en rullator eller i rullestol, og derfor ikke til noen annen bruk.
• Underlaget som terskelrampen monteres til må være flatt, stabilt og solid.
• Systemet må aldri brukes i nærheten av eller i kombinasjon med brennbare materialer. 

I så fall er systemet heller ikke egnet for rømningsveier.
• Vinkelen på terskelrampen skal være så liten som mulig. Hvis situasjon på stedet krever 

en bratt vinkel, må bruker(e) alltid få hjelp ved bruk av terskelrampen.
• Hvis terskelrampen skal sages, må man bruke riktig verneutstyr (vernebriller, 

hørselvern osv.).
• Små deler av terskelrampen må oppbevares utilgjengelig for barn for å forebygge 

svelging, etc.
• Hvis man bruker høye hæler anbefales det å utstyre systemet med antiskli-hetter, som 

er ekstra tilbehør (art. nr. 8025.010.01, 14 stk.). Det sørger for en flat overflate (gjelder 
ikke for set 1).

• Etter monteringen, og med jevne mellomrom senere, må man kontrollere om 
terskelrampen er sterk nok for normal bruk på stedet.

• Området rundt dørterskelsystemet må alltid være tilstrekkelig opplyst, for å sikre at 
terskelrampen er godt synlig for personer som terskelrampen kan være en hindring for. 
Hvis terskelrampen skal brukes i en felles gangvei, finnes det et dørterskelsystem med 
skrå side.

• Avhengig av høyden på systemet, er en føringsskinne (som forebygger uhell) på begge 
sider av systemet anbefalt/påbudt. Kontroller de lokale forskriftene angående dette 
eller kontakt din leverandør eller Secu for mer informasjon.

• Lokale regler for identifisering av terskelrampen må overholdes. Hvis terskelrampen 
er glatt, f.eks. på grunn av værforholdene, men ikke begrenset til dette, må det sørges 
for egnede tiltak for å unngå å skli på grunn av denne glattheten, for eksempel ved å 
fjerne terskelrampen midlertidig.

• Hvis det oppstår tvil vedrørende noe aspekt ved montering eller bruk av 
terskelrampen, må forbrukeren umiddelbart kontakte leverandøren som forbrukeren 
anskaffet terskelrampen hos.

VEDLIKEHOLD
• Med jevne mellomrom må man kontrollere terskelrampens styrke og de enkelte 

koblingene.
• Terskelrampen og underlaget må alltid være rene. Alle rengjøringsprodukter, selv en 

autoklav, kan brukes til rengjøring av terskelrampen.
• Eventuelt grovt smuss kan fjernes med en børste og deretter må terskelrampen skylles 

med vann.

GARANTI
Ved garantikrav i forbindelse med terskelrampen må man kunne fremlegge et kjøpsbevis 
for terskelrampen, som viser kjøpsdatoen og produktbeskrivelse eller produktnavn. 
Garantien gjelder i en periode på fem år, regnet fra den dagen forbrukeren kjøper 
terskelrampen. Garantien gjelder kun for eventuelle produksjonsfeil ved materialene 
som er brukt i terskelrampen. Et godkjent garantikrav vil bare føre til at forbrukeren 
er kvalifisert til at Secu leverer et nytt dørterskelsystem vederlagsfritt; Secu har ingen 
forpliktelser utover dette. Secu aksepterer intet ansvar for noen personskade eller noen 
materiell skade eller noen følgeskade som oppstår under montering av terskelrampen 
og/eller under bruk av terskelrampen. Hvis Secu allikevel skulle ha erstatningsansvar, 
er det ansvaret begrenset til det beløpet som til enhver tid utbetales av Secus 
ansvarsforsikring i det relevante tilfellet.

GARANTIEN UTLØPER UMIDDELBART HVIS:
• Monteringen ikke utføres i samsvar med monteringsinstruksjonene som leveres 

med terskelrampen eller utføres med andre materialer enn de medleverte 
montasjematerialene;

• Terskelrampen brukes feil, til feil formål eller med for tung belastning (maks. belastning 
850 kg/m2);

• Ved skade på terskelrampen som skyldes overlegg eller skjødesløshet;
• Ved bruk av terskelrampen på et ujevnt og/eller ustabilt og/eller utilstrekkelig solid 

underlag;
• Enhver skade som skyldes manglende vedlikehold, feil vedlikehold eller bruk av feil 

rengjøringsprodukter (se anbefalt rengjøring);
• Effekter av kjemiske/elektrokjemiske stoffer og/eller effekter av elektrisitet.

VIKTIG
Det er viktig å følge disse monteringsinstruksjonene nøye. Du bør også sjekke 
regelmessig om produktet fortsatt er godt festet. Det er ditt ansvar å sikre at produktet er 
riktig festet, uavhengig av type overflate. 
 
For viktige sikkerhetsinstruksjoner, vennligst besøk: go.secu.nl/veiligheid

Med forbehold om endringer

Ansvarsfriskrivning och garantivillkor – SecuCare 
tröskelramp
Version  3.2 April 2018

 VIKTIGT
• Läs noggrant igenom monteringsanvisningarna och ansvarsfriskrivningen.
• Säkerställ att ytan undertill är fast och plan.
• Montera vid rumstemperatur och aldrig vid temperaturer under 16 ˚C (61 ˚F)
• Användningstemperatur: -25 till +45 ˚C (-13 till +113 ˚F)
• Var försiktig så att du inte halkar under vissa väderleksförhållanden. Sanda området vid 

underkylt regn eller använd inte systemet under sådana förhållanden.
• Säkerställ att systemet inte orsakar fara/hinder (t.ex. på en allmän gångväg).
• Området runtomkring ska vara tillräckligt upplyst för att säkerställa att systemet är väl 

synligt, särskilt på offentliga platser och för personer med nedsatt syn.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER
• Tröskelrampen installeras och används på egen risk.
• Tröskelrampen är endast utformad och lämplig för användning av gående personer 

med medelvikt, rullatoranvändare eller rullstolsburna. Den ska således inte användas 
för annat bruk.

• Ytan där tröskelrampen monteras ska vara plan, stabil och fast.
• Använd aldrig systemet i närheten av eller tillsammans med brandfarligt material. 

Systemet är inte heller lämpligt för utrymningsvägar.
• Tröskelrampens vinkel ska vara så liten som möjligt. Om förhållandena på den plats 

där tröskelrampen monteras kräver en brant vinkel måste användaren/användarna 
ständigt assisteras när tröskelrampen används.

• Lämplig personlig skyddsutrustning (skyddsglasögon, hörselskydd o.s.v.) måste 
användas när tröskelrampen kapas.

• Små delar av tröskelrampen ska hållas utom räckhåll för barn för att förhindra risk för 
sväljning o.s.v.

• Om systemet ska användas med höga klackar rekommenderas det att montera 
halkskyddspluggar (extratillbehör) på systemet (art.nr 8025.010.01, 14 st.). Detta skapar 
en plan yta (kan inte användas på serie 1).

• Efter monteringen och med regelbundna intervaller ska tröskelrampen kontrolleras för 
att säkerställa att den är tillräckligt hållfast för normal användning på den plats där den 
är monterad.

• Området runtomkring dörrtröskelsystemet måste alltid vara tillräckligt upplyst 
för att säkerställa att tröskelrampen är väl synlig, särskilt för de personer för vilka 
tröskelrampen kan utgöra ett hinder. Vid användning av tröskelrampen på allmänna 
gångvägar finns ett dörrtröskelsystem med sluttande sida tillgängligt.

• Beroende på systemets höjd kan det rekommenderas eller vara obligatoriskt att 
montera ledstänger (för att förebygga olyckor) på båda sidorna. Kontrollera de lokala 
bestämmelserna eller kontakta leverantören eller Secu för mer information.

• Iaktta de lokala bestämmelserna för hur förekomst av tröskelramp ska signaleras. Om 
tröskelrampen är hal p.g.a. väderleksförhållanden eller av andra skäl måste lämpliga 
säkerhetsåtgärder mot halkrisk vidtas, t.ex. genom att tillfälligt ta bort tröskelrampen.

• Vid osäkerhet angående monteringen eller användningen av tröskelrampen ska 
kunden omedelbart kontakta leverantören där den inköptes.

UNDERHÅLL
• Kontrollera regelbundet tröskelrampens och anslutningarnas hållfasthet.
• Se till att tröskelrampen och ytan undertill alltid är rena. Tröskelrampen kan rengöras 

med alla typer av rengöringsmedel, även med en autoklav.
• Grov smuts kan avlägsnas med en borste. Spola sedan av tröskelrampen med vatten.

GARANTI
Garantianspråk på tröskelrampen ska åtföljas av inköpsbevis som anger inköpsdatum 
och produktbeskrivning eller produktnamn. Garantin gäller i fem år räknat fr.o.m. det 
datum då kunden inköpte tröskelrampen. Garantin omfattar endast tillverknings- och 
materialfel hos tröskelrampen. Ett välgrundat garantianspråk leder endast till att kunden 
är berättigad till kostnadsfri leverans från Secu av ett ersättande dörrtröskelsystem. 
Secu är inte skyldigt att tillhandahålla något ann        at. Secu avsäger sig allt ansvar 
för eventuella person- eller sakskador eller efterföljande förluster som uppstår under 
monteringen och/eller användningen av tröskelrampen. Allt annat ansvar som Secu trots 
detta kan bli föremål för är begränsat till det belopp som Secus försäkringsbolag betalar 
i ifrågavarande fall.

GARANTIN BORTFALLER OMEDELBART I FÖLJANDE FALL:
• Monteringen utförs inte enligt monteringsanvisningarna eller monteringen utförs med 

andra material än det levererade monteringsmaterialet.
• Tröskelrampen används inkorrekt, felaktigt eller överbelastas (max. belastning 850 kg/m2).
• Tröskelrampen skadas avsiktligt eller genom försummelse.
• Tröskelrampen används på en ojämn och/eller instabil och/eller otillräckligt fast yta.
• Skador som orsakas av bristande eller inkorrekt underhåll eller användning av fel 

rengöringsprodukter (se rekommendationerna för rengöring).
• Effekter av kemiska/elektrokemiska ämnen och/eller elektricitet.

VIKTIGT
Följ dessa monteringsanvisningar noggrant. Du bör även regelbundet kontrollera att 
produkten sitter ordentligt fast. Det är ditt ansvar att säkerställa att produkten sitter 
ordentligt fast, oavsett typen av yta.   
Viktiga säkerhetsinstruktioner finns på: go.secu.nl/veiligheid

Rätt till ändringar förbehålls.

Vastuuvapauslauseke ja takuuehdot – SecuCare-
kynnysramppi
Versio 3.2 huhtikuu 2018

TÄRKEÄÄ
• Lue kokoamisohjeet ja vastuuvapauslauseke huolellisesti.
• Varmista, että alla on tukeva ja tasainen pinta.
• Kokoa tuote huonelämpötilassa ja aina vähintään 16 ˚C:ssa (61 ˚F)
• Käyttölämpötila: -25 – +45 ˚C (-13 – +113 ˚F)
• Varo liukastumista sille altistavissa keliolosuhteissa. Jos ramppi jäätyy, hiekoita se tai älä 

käytä sitä jäätyneenä.
• Varmista, että ramppi ei aiheuta vaaraa tai muodosta estettä (esim. jalkakäytävällä).
• Ympäristön täytyy olla riittävästi valaistu, jotta ramppi on hyvin näkyvissä, etenkin 

julkisissa tiloissa ja näkövammaisten käyttäessä ramppia.

YLEISET EHDOT
• Kynnysrampin asentaminen ja käyttäminen on omalla vastuulla.
• Kynnysramppi on suunniteltu ja sopiva vain keskipainoiselle ihmiselle jalan, 

rollaattorilla tai pyörätuolilla, eikä siten mihinkään muuhun käyttöön.
• Kynnysrampin saa asentaa vain tasaiselle, vakaalle ja tukevalle pinnalle.
• Ramppia ei koskaan saa käyttää tulenarkojen materiaalien lähellä tai yhdessä niiden 

kanssa. Tällöin ramppi ei sovi käyttöön myöskään hätäpoistumisteissä.
• Kynnysrampin kaltevuuskulman täytyy olla mahdollisimman pieni. Jos paikassa 

tarvitaan jyrkkää kulmaa, käyttäjät täytyy aina auttaa kynnysrampin yli.
• Kynnysramppia leikattaessa täytyy käyttää sopivia suojavarusteita (suojalasit, 

kuulosuojaimet jne.).
• Kynnysrampin pienet osat täytyy pitää poissa lasten ulottuvilta, jotta niitä ei niellä tms.
• Korkeita korkoja käytettäessä suositellaan ramppiin asentamaan erilliset 

luistonestotulpat (nimekenumero 8025.010.01, 14 kpl). Näin pinnasta tulee tasainen (ei 
koske settiä 1).

• Kynnysrampin kokoamisen jälkeen ja sitten ajoittain täytyy tarkistaa, että se on 
riittävän tukeva tavalliseen käyttöön asennuspaikassaan.

• Kynnystä ympäröivän alueen täytyy aina olla riittävästi valaistu, jotta ramppi on selvästi 
näkyvissä kaikille, joille se saattaa muodostaa esteen. Kynnysrampin jalkakäytävillä 
käyttämistä varten kynnyksessä on käytettävissä kalteva puoli.

• Rampin korkeudesta riippuen sen molemmille puolille suositellaan tai vaaditaan 
asennettaviksi kaiteet (tapaturmien ehkäisemiseksi). Tarkista asia paikallisesta 
lainsäädännöstä tai kysy lisätietoja jälleenmyyjältä tai Seculta.

• Kynnysramppia koskevia paikallisia määräyksiä täytyy noudattaa. Jos kynnysramppi 
on muun muassa keliolosuhteista johtuen liukas, tästä johtuvien liukastumisten 
estämiseksi täytyy ryhtyä riittäviin toimenpiteisiin, joihin voi kuulua kynnysrampin 
ottaminen väliaikeisesti pois.

• Jos kynnysrampin kokoaja tai käyttäjä ei ole varma jostain kokoamiseen tai käyttöön 
liittyvästä asiasta, tämän tulee välittömästi ottaa yhteyttä jälleenmyyjään, jolta 
kynnysramppi on ostettu.

KUNNOSSAPITO
• Kynnysrampin tukevuus ja yksittäiset liitokset täytyy ajoittain tarkastaa.
• Kynnysramppi ja sen alla oleva pinta täytyy aina pitää puhtaina. Kynnysramppi voidaan 

puhdistaa millä tahansa puhdistusaineilla, myös autoklaavilla.
• Karkea lika voidaan poistaa harjalla, minkä jälkeen kynnysramppi huuhdellaan vedellä.

TAKUU
Kaikissa kynnysrampin takuuvaatimuksissa vaaditaan esittämään ostotosite, josta 
näkyy ostopäivä ja tuotekuvaus tai tuotenimi. Takuu on voimassa viisi vuotta alkaen 
kynnysrampin ostopäivästä. Takuu koskee vain kynnysrampin valmistusmateriaalien 
valmistusvirheitä. Jos takuuvaatimus on perusteltu, Secu toimittaa ostajalle maksutta 
uuden kynnysrampin. Secu ei ole velvollinen korvaamaan mitään muuta. Secu ei ole 
korvausvastuussa henkilö- tai materiaalivahingoista tai välillisistä vahingoista, jotka 
aiheutuvat kynnysrampin kokoamisen ja/tai käytön aikana. Muussa tapauksessa 
Secun korvausvastuu on korkeintaan Secun vastuuvakuuttajan kyseisessä tapauksessa 
maksama summa.

TAKUU RAUKEAA VÄLITTÖMÄSTI, JOS:
• Kynnysramppia ei ole koottu sen mukana toimitettujen ohjeiden mukaisesti tai 

kokoamisessa on käytetty muita kuin toimitukseen kuuluvia asennustarvikkeita.
• Kynnysramppia käytetään virheellisesti, sopimattomasti tai ylikuormituksella 

(enimmäiskuormitus 850 kg/m2).
• Kynnysramppi on vaurioitunut tahallisuuden tai laiminlyönnin seurauksena.
• Kynnysramppia käytetään epätasaisella ja/tai epävakaalla ja/tai ei tarpeeksi tukevalla 

pinnalla.
• Kynnysramppi on vaurioituu puutteelliseen tai virheellisen kunnossapidon tai 

vääränlaisten puhdistusaineiden käyttämisen vuoksi (katso puhdistamisohjeet).
• Kynnysrampille vaurioituu kemiallisisten/sähkökemiallisisten aineiden ja/tai 

vaikutusten vuoksi.

TÄRKEÄÄ
Asentaminen täytyy tehdä tarkasti näiden ohjeiden mukaan. Tarkasta myös 
säännöllisesti, että tuote on edelleen tiiviisti kiinnni. On käyttäjän vastuulla varmistaa, 
että tuote on oikein kiinnitetty riippumatta kiinnityspinnan tyypistä.
Katso tärkeät turvaohjeet sivustolta go.secu.nl/veiligheid

Näitä ehtoja voidaan muuttaa.

Ansvarsfraskrivelse og garantibetingelser – 
SecuCare-dørtrinsrampe
Version 3.2 April 2018

VIGTIGT
• Læs monteringsvejledningen og ansvarsfraskrivelsen omhyggeligt.
• Sørg for, at overfladen nedenunder er solid og flad.
• Monter ved rumtemperatur og aldrig ved temperaturer på under 16˚C (61˚F)
• Driftstemperatur: -25 til +45 ˚C (-13 til +113˚F)
• Pas på ikke at glide i visse vejrforhold. Grus området i tilfælde af isslag, eller undlad at 

bruge systemet under disse forhold.
• Sørg for, at dette system ikke forårsager nogen fare/hindring (f.eks. på en offentlig 

gangsti).
• Omgivelserne skal være tilstrækkeligt oplyste for at sikre, at systemet er helt synligt, 

især på et offentligt område og for personer med nedsat syn

GENERELLE BESTEMMELSER
• Dørtrinsrampen monteres og anvendes på egen risiko.
• Dørtrinsrampen er kun beregnet til og velegnet til at blive anvendt af personer med 

en gennemsnitsvægt til fods, med rollator eller i en kørestol, og den må derfor ikke 
anvendes på anden måde.

• Overfladen, som dørtrinsrampen monteres på, skal være flad, stabil og solid.
• Systemet må aldrig bruges i nærheden af eller i kombination med brændbare 

materialer. I så fald er systemet heller ikke velegnet til flugtveje.
• Dørtrinsrampens vinkel skal være så lav som muligt. Hvis den lokale situation 

kræver en stejl vinkel, skal brugeren/brugerne hjælpes konstant, når de bruger 
dørtrinsrampen.

• Når dørtrinsrampen skæres, skal der bæres passende beskyttelsesudstyr 
(sikkerhedsbriller, høreværn osv.).

• Små dele af dørtrinsrampen skal holdes uden for børns rækkevidde, så de ikke kan 
sluge dem osv.

• Ved brug af høje hæle anbefales det at påmontere separat tilgængelige skridsikre 
dæksler på systemet (varenr. 8025.010.01, 14 stk.). Dette skaber en plan overflade (ikke 
relevant for sæt 1).

• Efter monteringen og ind imellem bagefter skal dørtrinsrampen efterses for at 
kontrollere, at den er stabil nok til normal brug i den lokale situation.

• Området omkring dørtrinssystemet skal altid være tilstrækkeligt oplyst, så 
dørtrinsrampen tydeligt kan ses af andre, som dørtrinsrampen kan være en hindring 
for; ved brug af dørtrinsrampen på offentlige gangstier er et dørtrinssystem med en 
hældende side tilgængelig.

• Afhængigt af systemets højde anbefales det/er det obligatorisk at have styreskinner 
(som forhindrer ulykker) på begge sider af systemet. Kontrollér din lokale lovgivning 
angående dette, eller kontakt din leverandør eller Secu for yderligere oplysninger.

• Afhængigt af systemets højde anbefales det/er det obligatorisk at have styreskinner 
(som forhindrer ulykker) på begge sider af systemet. Kontrollér din lokale lovgivning 
angående dette, eller kontakt din leverandør eller Secu for yderligere oplysninger.

• Lokale regler til identifikation af dørtrinsrampen skal overholdes. Hvis dørtrinsrampen 
er glat, f.eks. pga. vejrforhold, men ikke begrænset hertil, skal der træffes velegnede 
foranstaltninger mod glidning pga. disse glatte forhold, hvormed dørtrinsrampen f.eks. 
kan fjernes midlertidigt.

• Når der opstår tvivl om et eller flere aspekter af denne montering eller brug 
af dørtrinsrampen, skal forbrugeren øjeblikkeligt kontakte leverandøren af 
dørtrinsrampen, som forbrugeren har købt den af.

• Vedligeholdelse
• Fra tid til anden skal dørtrinsrampens robusthed og de individuelle forbindelser 

efterses.
• Dørtrinsrampen og overfladen nedenunder skal altid holdes rene. Der kan bruges 

enhver type rengøringsprodukt, selv autoklave, til at rengøre dørtrinsrampen.
• Groft snavs skal fjernes med en børste, og derefter skal dørtrinsrampen skylles med 

vand.

GARANTI
Garantireklamationer for dørtrinsrampen kræver bevis på køb af dørtrinsrampen, 
hvorpå skal være angivet købsdatoen og produktbeskrivelsen eller produktnavnet. 
Der gives garanti i en periode på fem år fra og med den dato, hvor forbrugeren købte 
dørtrinsrampen. Garantien gælder kun for produktionsfejl på de materialer, der er 
anvendt i dørtrinsrampen. En velbaseret garantireklamation vil kun resultere i, at 
forbrugeren kan få leveret et dørtrinssystem omkostningsfrit fra Secu i stedet; Secu er 
ikke forpligtet til at sørge for andet. Secu påtager sig intet ansvar af nogen som helst 
art for personskader eller materialeskader eller påfølgende tab, der måtte opstå under 
monteringen af dørtrinsrampen og/eller under brug af dørtrinsrampen; ethvert ansvar, 
som Secu kan være underlagt på trods af dette, er begrænset til det beløb, Secus 
forsikringsselskab har betalt i den relevante sag.

GARANTIEN UDLØBER ØJEBLIKKELIGT, HVIS:
• monteringen ikke overholder monteringsanvisningerne, der blev leveret med 

dørtrinsrampen, eller udføres med andre materialer end de monteringsmaterialer, der 
fulgte med;

• Dørtrinsrampen anvendes forkert, upassende eller med for store belastninger (maks. 
belastning 850 kg/m2);

• der med vilje eller gennem forsømmelse forårsages skade på dørtrinsrampen;
• dørtrinsrampen anvendes på en ujævn og/eller ustabil og/eller utilstrækkeligt solid 

overflade;
• enhver skade forårsaget af manglende vedligeholdelse, forkert vedligeholdelse eller 

ved brug af de forkerte rengøringsprodukter (se rengøringsanbefaling);
• der opstår virkninger af kemiske/elektrokemiske stoffer og/eller virkninger af 

elektricitet.

VIGTIGT
Disse monteringsanvisninger skal følges nøje. Du bør også regelmæssigt kontrollere, 
om produktet stadigvæk sidder godt fast. Det er dit ansvar at sikre, at produktet sidder 
korrekt fast, uanset overfladens type.
Få vigtige sikkerhedsinstruktioner på: go.secu.nl/veiligheid

Genstand for ændringer

Exención de responsabilidad y condiciones de 
garantía - Rampa salvaescalón SecuCare
Versión 3.1 Abril de 2018

IMPORTANTE
•  Lea completamente las instrucciones de montaje y la exención de responsabilidad.
• Asegúrese de tener una base plana y estable.
• Montar a temperatura ambiente y nunca a temperaturas inferiores a 16 °C
• Temperatura de uso: de -25 a +45 °C
• En determinadas circunstancias climáticas, tenga cuidado de no resbalarse. Si hay 

escarcha, esparza sal o no utilice el sistema.
• Antes de nada, asegúrese de que el sistema no provoque ningún peligro o molestia (si 

se trata de un pasillo de viviendas, por ejemplo).
• El lugar debe estar bien iluminado para que el sistema sea bien visible, especialmente 

en lugares públicos y para personas con problemas de vista

CONDICIONES GENERALES
• La instalación y el uso de la rampa salvaescalón se lleva a cabo por cuenta y riesgo del 

usuario.
• La rampa salvaescalón se ha diseñado, y es adecuada, exclusivamente, para personas 

de un peso medio a pie, con un andador o una silla de ruedas y, por consiguiente, no se 
puede emplear para ningún otro fin.

• La superficie sobre la que se instala la rampa debe ser plana, estable y sólida.
• No utilice nunca el sistema cerca de materiales inflamables. Por este motivo, el sistema 

no es apto para vías de evacuación.
• El ángulo de inclinación de la rampa debe ser lo más reducido posible. Si la situación 

del lugar obliga a ponerla en un ángulo muy abrupto, el usuario deberá pedir ayuda 
cuando utilice la rampa.

• Si se tiene que cortar la rampa salvaescalón, póngase los elementos de protección 
necesarios (gafas de seguridad, protector acústico, etc.).

• Mantenga las piezas pequeñas de la rampa fuera del alcance de los niños para evitar 
atragantamientos.

• Si se va a utilizar con tacones, se recomienda encarecidamente poner tapas 
antideslizantes, disponibles por separado (n.° art. 8025.010.01, 14 uds.). De esta forma 
queda completamente plano (no aplicable para el Juego 1).

• Tras el montaje y después, cada cierto tiempo, compruebe si la rampa salvaescalón 
está fijada firmemente en su sitio para un uso normal.

• El lugar donde esté instalado el sistema de rampa debe estar bien iluminado para que 
éste sea bien visible para otras personas para las que puede resultar un obstáculo; si se 
va a poner en una galería, hay un sistema disponible con los laterales inclinados.

• Dependiendo de la altura del sistema, es recomendable/obligatorio utilizar una guía 
de raíl en los laterales del sistema para evitar accidentes. Consulte la legislación vigente 
en este sentido o póngase en contacto con su distribuidor o con Secu para más 
información.

• Es obligatorio observar la normativa nacional relativa a la señalización de la rampa 
salvaescalón. Si la rampa se vuelve resbaladiza, por circunstancias del tiempo, por 
ejemplo, se deben tomar las medidas correspondientes para evitar resbalones, como 
que sea posible retirar temporalmente la rampa.

• Si el cliente tiene alguna duda sobre el montaje o el uso de la rampa salvaescalón, 
deberá ponerse en contacto inmediatamente con el proveedor que se la haya 
proporcionado.

MANTENIMIENTO
• Periódicamente se debe revisar la firmeza de la rampa y de las conexiones inferiores.
• Tanto la rampa como la superficie sobre la que se asienta se han de mantener limpias. 

Para limpiar la rampa se puede utilizar cualquier tipo de producto o incluso un 
autoclave.

• Cuando esté muy sucia, se puede eliminar la mayor parte con un cepillo y aclarar 
después con agua.

GARANTÍA
Para hacer uso de la garantía de la rampa salvaescalón, es preciso presentar el resguardo 
de compra de la misma, junto con la fecha de compra y una descripción o el nombre del 
producto. La garantía tiene una vigencia de cinco años a partir de la fecha de compra 
de la rampa. La garantía cubre exclusivamente posibles defectos de fabricación de 
los materiales utilizados en la rampa. Ante una reclamación en garantía, Secu estará 
obligado únicamente a la sustitución gratuita del sistema al consumidor; Secu no 
estará obligado a prestar ningún otro tipo de servicio. Secu no asumirá responsabilidad 
alguna por daños personales, materiales o indirectos ocasionados durante el montaje 
de la rampa salvaescalón; en cualquier caso, si se determina que sí corresponde cierta 
responsabilidad a Secu, ésta se limitará al importe abonado por la aseguradora de Secu 
a este respecto.

LA GARANTÍA QUEDA ANULADA INMEDIATAMENTE SI:
• El montaje no se realiza conforme a las instrucciones incluidas con la rampa o se hace 

con materiales distintos a los suministrados;
• Se hace un uso incorrecto, indebido o se carga demasiado la rampa salvaescalón (carga 

máx.: 850 kg/m2);
• Se producen daños en la rampa de forma deliberada o por descuido;
• Se utiliza la rampa sobre una superficie desigual, inestable o no lo suficientemente 

sólida;
• Se producen daños por falta de mantenimiento, por un mantenimiento incorrecto o 

por utilizar productos de limpieza inadecuados (véanse las instrucciones de limpieza);
• Se producen daños por influencia de sustancias químicas/ electroquímicas o de la 

electricidad;

IMPORTANTE
Estas instrucciones de montaje deben seguirse atentamente. También debe comprobar 
regularmente si el producto continúa fijo de forma segura. Es su responsabilidad 
asegurarse de que el producto esté bien fijo, independientemente del tipo de superficie.  
Para obtener instrucciones de seguridad importantes, visite: go.secu.nl/veiligheid

• Sujeto a modificaciones

Declaração de exoneração de responsabilidade e 
condições de garantia – Rampa para degrau de 
entrada SecuCare

Versão 3.2 Abril de 2018

IMPORTANTE
• Leia cuidadosamente as instruções de montagem e declaração de exoneração de 

responsabilidade.
• Certifique-se de que a superfície por baixo é sólida e plana.
• Montar à temperatura ambiente, mas nunca com temperaturas abaixo de 16 ˚C
• Temperatura de utilização: de -25 a +45 ˚C
• Tenha cuidado para não escorregar em certas condições meteorológicas. Coloque 

gravilha na área em caso de chuva gelada ou não use o sistema nessas circunstâncias.
• Certifique-se de que este sistema não causa qualquer perigo/obstáculo (por exemplo 

em passagens comuns).
• A área circundante tem de ser suficientemente iluminada para garantir que o sistema é 

claramente visível, especialmente num local público e para as pessoas com deficiência 
visual.

DISPOSIÇÕES GERAIS
• A rampa para degrau de entrada é instalada e utilizada por sua própria conta e risco.
• A rampa para degrau de entrada foi unicamente concebida e adequada para uso por 

pessoas com um peso médio, que andem de andarilho ou de cadeira de rodas e, por 
conseguinte, não para qualquer outra aplicação.

• A superfície sobre a qual a rampa para degrau de entrada está montada deve ser plana, 
estável e sólida.

• Nunca use o sistema na proximidade ou em conjunto com materiais inflamáveis. Nesse 
caso, o sistema não é adequado para saídas de emergência.

• O ângulo da rampa para degrau de entrada deve ser o mais baixo possível. Se a 
situação local requer um ângulo íngreme, o utilizador deve ser permanentemente 
assistido quando usar a rampa para degrau de entrada.

• Quando cortar a rampa para degrau de entrada, deve usar-se equipamento de 
proteção adequado (óculos de segurança, proteção para os ouvidos, etc.).

• Pequenas peças da rampa para degrau de entrada devem ser mantidas fora do alcance 
de crianças para evitar que as engulam, etc.

• Quando usar saltos altos, é altamente recomendado aplicar ao sistema tampas 
antiderrapantes disponíveis separadamente (art. n° 8025.010.01, 14 pcs). Isso cria uma 
superfície plana (não aplicável ao conjunto 1).

• Após a montagem e periodicamente depois disso, a rampa para degrau de entrada 
deve ser verificada para ver se é suficientemente resistente para uso normal na 
situação local.

• A área ao redor do sistema de degrau de entrada deve estar sempre devidamente 
iluminado, tornando a rampa para degrau de entrada claramente visível para os outros, 
para quem a rampa para degrau de entrada possa constituir um obstáculo ; para 
utilização da rampa para degrau de entrada em passagens comuns existe um sistema 
de degrau de entrada com uma lateral inclinada.

• Dependendo da altura do sistema, recomenda-se/é obrigatória a existência de 
corrimões (prevenção de acidentes) em ambos os lados do sistema. Verifique a sua 
legislação local sobre o tema ou entre em contacto com o seu fornecedor ou a Secu 
para mais informações.

• Devem observar-se as regras locais para identificar a rampa para degrau de entrada. Se 
a rampa para degrau de entrada estiver escorregadia, por exemplo devido a condições 
meteorológicas, mas não se limitando a estas, devem tomarse medidas adequadas 
contra escorregamento, em que a rampa para degrau de entrada pode, por exemplo, 
ser temporariamente retirada.

• Quando estiver em dúvida sobre qualquer aspeto da montagem ou utilização do 
auxiliar da rampa para degrau de entrada, o consumidor deve entrar imediatamente 
em contacto com o fornecedor onde a comprou.

MANUTENÇÃO
• Periodicamente, a solidez da rampa para degrau de entrada e as ligações individuais 

devem ser verificadas.
• A rampa para degrau de entrada e a superfície por baixo devem ser sempre mantidas 

limpas. Qualquer tipo de produto de limpeza, mesmo uma autoclave, pode ser 
utilizado para limpar a rampa para degrau de entrada.

• Qualquer sujidade grosseira pode ser removida com uma escova, depois disso a rampa 
para degrau de entrada deve ser passada por água.

GARANTIA
Quaisquer pedidos de indemnização ao abrigo da garantia relativamente à rampa para 
degrau de entrada exigem a apresentação de prova de compra, indicando a data de 
compra e a descrição do produto ou o nome do produto. A garantia tem validade por 
um período de cinco anos, a contar da data em que o consumidor adquiriu a rampa 
para degrau de entrada. A garantia aplica-se apenas a erros de produção dos materiais 
utilizados na rampa para degrau de entrada. Um pedido bem fundado de garantia 
resulta apenas em o consumidor ser elegível para que a Secu forneça gratuitamente um 
sistema de substituição para degrau de entrada; a Secu não está obrigada a fornecer 
nada mais. A Secu não aceita qualquer tipo de responsabilidade por qualquer lesão 
pessoal ou danos materiais ou quaisquer perdas indiretas que ocorram durante a 
montagem da rampa para degrau de entrada e/ou durante a utilização desta; qualquer 
responsabilidade a que Secu possa estar sujeita não obstante isto limita-se ao montante 
pago pela seguradora da Secu no caso relevante.

A GARANTIA EXPIRA IMEDIATAMENTE SE:
• a montagem não cumprir as instruções de montagem fornecidas com a rampa para 

degrau de entrada ou for realizada com outros materiais que não os materiais de 
montagem fornecidos;

• a rampa para degrau de entrada for utilizada de forma incorreta, indevidamente ou 
com cargas excessivas (carga máx. 850 kg/m2);

• for causado dano à rampa para degrau de entrada deliberadamente ou por 
negligência;

• a rampa para degrau de entrada for utilizada num piso irregular e/ou instável e/ou 
superfície insuficientemente sólida;

• qualquer dano for causado pela falta de manutenção, pela manutenção incorrecta ou 
utilização de produtos de limpeza errados (ver recomendações de limpeza);

• ocorrerem efeitos das substâncias químicas/eletroquímicas e/ ou os efeitos da 
eletricidade.

IMPORTANTE
Estas instruções de montagem devem ser seguidas rigorosamente. Deverá também 
verificar regularmente se o produto continua fixo de forma segura. É da sua 
responsabilidade garantir que o produto está fixo corretamente, independentemente do 
tipo de superfície. 
Para obter instruções de segurança importantes, visite: go.secu.nl/veiligheid

Sujeito a alterações

Scarico di responsabilità de condizioni di garanzia 
- Rampa SecuCare
Versione 3.2 aprile 2018

IMPORTANTE
• Leggere attentamente le istruzioni di montaggio e lo scarico di responsabilità.
• La base di appoggio deve essere robusta e in piano.
• Montare a temperatura ambiente e mai a temperature inferiori a 16 ˚C
• Temperatura di esercizio: da -25 a +45 ˚C
• In determinate condizioni atmosferiche, prestare attenzione al rischio di scivolare. In 

caso di gelo spargere del sale o evitare di utilizzare il sistema.
• Accertarsi che il sistema non provochi rischi/disturbi (ad esempio nel porticato di 

un’abitazione)
• L’ambiente deve essere sufficientemente illuminato, in modo che il sistema sia 

chiaramente visibile, in particolare nelle zone pubbliche e per gli ipovedenti

DISPOSIZIONI GENERALI
• La rampa viene installata e utilizzata a rischio dell’utente.
• La rampa è progettata ed è idonea esclusivamente per essere utilizzata da persone 

di peso medio a piedi, con un deambulatore o in sedia a rotelle, e pertanto non deve 
essere utilizzata per altri scopi.

• La superficie sulla quale viene montata la rampa deve essere stabile, solida e in piano.
• Non utilizzare mai il sistema nelle vicinanze di materiali infiammabili o insieme ad essi. 

Il sistema non è adatto per levie di fuga.
• L’inclinazione della rampa deve essere minore possibile. Se la situazione richiede una 

forte inclinazione, l’utente deve essere aiutato durante  l’uso della rampa.
• Se occorre segare la rampa, utilizzare dispositivi di protezione adatti (occhiali di 

protezione, protezioni dell’udito e affini) durante l’operazione.
• Tenere i componenti di piccole dimensioni della rampa fuori dalla portata dei bambini 

per evitare l’ingestione e rischi affini.
• Se si utilizzano tacchi a spillo, si raccomanda di dotare il sistema di tappi antiscivolo 

disponibili separatamente (art.n. 8025.010.01, 14 pezzi). Formare così una zona piatta 
(non applicabile per la Serie 1).

• Dopo il montaggio e a intervalli regolari occorre controllare che la rampa sia 
sufficientemente solida per il normale utilizzo.

• La zona circostante la rampa deve essere sufficientemente illuminata per le persone 
per cui la rampa può costituire un ostacolo; per l’utilizzo della rampa nei porticati è 
disponibile un sistema con lati inclinati.

• A seconda dell’altezza del sistema, può essere consigliato/obbligatorio montare 
un mancorrente (per la prevenzione degli incidenti) da entrambi i lati del sistema. 
Verificare la legislazione in vigore o mettersi in contatto con il fornitore o con Secu per 
ulteriori informazioni.

• Osservare le normative locali sulla segnalazione della rampa. Qualora la rampa sia 
scivolosa, ad esempio a causa delle condizioni atmosferiche, ma non solo, si devono 
adottare opportuni provvedimenti per prevenire il rischio di scivolare, ad esempio 
rimuovendo temporaneamente la rampa.

• In caso di dubbi sul montaggio o sull’utilizzo della rampa, l’utente deve mettersi 
immediatamente in contatto con il fornitore presso il quale è stata acquistata la rampa.

MANUTENZIONE
• Controllare periodicamente la robustezza della rampa e dei raccordi.
• La rampa e la base di appoggio devono essere mantenute in buone condizioni di 

pulizia. La rampa può essere lavata con qualunque detergente o anche in autoclave.
• Rimuovere l’eventuale sporcizia grossolana con una spazzola, quindi sciacquare la 

rampa con acqua.

GARANZIA
Per usufruire della garanzia sulla rampa occorre presentare la prova di acquisto della 
rampa, con la data di acquisto e la descrizione o il nome del prodotto. La garanzia ha una 
durata di cinque anni dalla data di acquisto della rampa da parte del consumatore. La 
garanzia riguarda soltanto gli eventuali difetti di produzione dei materiali utilizzati per 
la rampa. La richiesta giustificata di usufruire della garanzia comporta esclusivamente 
l’impegno per Secu di fornire al consumatore una rampa sostitutiva; Secu non è tenuta 
a fornire altre prestazioni. Secu declina ogni responsabilità per eventuali lesioni o 
danni agli oggetti o danni conseguenti verificatisi durante il montaggio e/o l’utilizzo 
della rampa; qualunque altra responsabilità che ciononostante spetta a Secu è limitata 
all’importo erogato dalla compagnia di assicurazione di responsabilità civile di Secu.

LA GARANZIA DECADE IMMEDIATAMENTE A SEGUITO DI:
• Montaggio non conforme alle istruzioni di montaggio fornite con la rampa o con 

materiali di montaggio diversi da quelli forniti;
• Utilizzo errato, improprio o con carichi eccessivi (carico massimo 850 kg/m2) della 

rampa;
• Danni intenzionali o provocati da trascuratezza durante l’utilizzo della rampa;
• Utilizzo della rampa su una base irregolare e/o instabile e/o non sufficientemente 

solida;
• Danni causati da una manutenzione insufficiente o errata o dall’utilizzo di detergenti 

errati (vedere i consigli per la pulizia);
• Influenza di sostanze chimiche/elettrochimiche e/o di elettricità;

IMPORTANTE
Rispettare scrupolosamente le istruzioni per il montaggio. Controllare regolarmente che 
il prodotto sia ben fissato. L’operatore si assume la responsabilità di controllare che il 
prodotto sia fissato correttamente, a prescindere dal tipo di superficie. 
Per istruzioni importanti sulla sicurezza, è possibile visitare il sito: go.secu.nl/veiligheid

Con riserva di modifiche

Zastrzeżenie dotyczące gwarancji i warunki 
gwarancji – rampa progowa SecuCare
Wersja 3.2 kwiecień 2018 r.

WAŻNE
• Należy uważnie przeczytać instrukcję montażu i zastrzeżenie dotyczące gwarancji.
• Należy upewnić się, że podłoże jest twarde i płaskie.
• Należy prowadzić montaż w temperaturze pokojowej, nigdy w temperaturze poniżej 

16˚C (61˚F).
• Temperatura pracy: -25 do +45 ˚C (-13 do +113˚F)
• W niektórych warunkach pogodowych należy zachować ostrożność, aby uniknąć 

poślizgnięcia. W razie gołoledzi należy posypać teren piaskiem lub nie korzystać z 
systemu w takich warunkach.

• Należy upewnić się, że system ramp nie powoduje zagrożenia/uciążliwości (np. we 
wspólnym korytarzu).

• Teren otaczający system ramp musi być wystarczająco oświetlony, tak aby rampa była 
łatwo dostrzegalna, szczególnie w miejscu publicznym i dla osób z upośledzeniem 
wzroku.

POSTANOWIENIA OGÓLNE
• Osoba wykonująca montaż i korzystająca z rampy progowej robi to na własne ryzyko.
• Rampa progowa została zaprojektowana i nadaje się do użytku wyłącznie przez 

osoby o przeciętnej wadze poruszające się pieszo, przy użyciu balkonika lub w wózku 
inwalidzkim. Tym samym rampa nie nadaje się do żadnych innych zastosowań.

• Podłoże, na którym zamontowano rampę progową, musi być płaskie, stabilne i twarde.
• Nigdy nie należy używać systemu ramp w pobliżu materiałów łatwopalnych ani w 

połączeniu z nimi. To oznacza, że system nie nadaje się do wykorzystania w drodze 
ewakuacyjnej.

• Kąt nachylenia rampy progowej musi być jak najniższy. Jeśli warunki lokalne wymagają 
zastosowania ostrego kąta, to użytkownik/użytkownicy muszą każdorazowo otrzymać 
pomoc w używaniu rampy.

Przy przycinaniu rampy progowej należy nosić odpowiednie środki ochronne (okulary 
ochronne, ochronniki słuchu itd.).
• Niewielkie części rampy progowej należy przechowywać poza zasięgiem dzieci, tak aby 

nie zostały połknięte etc.
• W przypadku noszenia butów na wysokim obcasie zdecydowanie zaleca się 

zamontowanie na systemie ramp dostępnych osobno kołków antypoślizgowych 
(art. nr 8025.010.01, 14 sztuk). To pozwoli stworzyć płaską powierzchnię (nie dotyczy 
zestawu 1).

• Po zakończeniu montażu i od czasu do czasu w późniejszym terminie należy 
sprawdzać, czy rampa progowa jest na tyle wytrzymała, aby umożliwić normalne 
użytkowanie w warunkach lokalnych.

• Teren otaczający system ramp musi być wystarczająco oświetlony, tak aby osoby, 
dla których rampa progowa może okazać się przeszkodą, mogły łatwo ją dostrzec; w 
razie zastosowania rampy we wspólnym korytarzu dostępny jest system ze skośnymi 
bokami.

• W zależności od wysokości systemu ramp zalecane/obowiązkowe jest zastosowanie 
poręczy po obu stronach systemu (zapobieganie wypadkom. Należy sprawdzić lokalne 
przepisy dotyczące tej kwestii lub skontaktować się ze sprzedawcą lub firmą Secu, aby 
uzyskać więcej informacji.

• Należy przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących oznakowania rampy progowej. 
Jeśli rampa progowa jest śliska, na przykład, chociaż nie wyłącznie z powodu 
warunków pogodowych, należy podjąć odpowiednie działania zapobiegające 
poślizgnięciu, przy czym można np. tymczasowo zdemontować rampę progową.

• W przypadku jakichkolwiek wątpliwości dotyczących montażu lub użytkowania rampy 
progowej konsument powinien niezwłocznie skontaktować się z dostawcą rampy 
progowej, od którego zakupił produkt.

KONSERWACJA
• Od czasu do czasu należy kontrolować wytrzymałość rampy progowej oraz 

poszczególnych łączników.
• Rampę progową oraz powierzchnię pod nią należy zawsze utrzymywać w czystości. 

Rampę progową można czyścić za pomocą dowolnych środków czyszczących, nawet 
w autoklawie.

• Większe zanieczyszczenia można usunąć szczotką. Następnie należy spłukać rampę 
wodą.

GWARANCJA
Wszelkie roszczenia gwarancyjne dotyczące rampy progowej wymagają okazania 
dowodu zakupu rampy progowej, zawierającego datę zakupu i opis produktu lub 
jego nazwę. Gwarancja obejmuje okres pięciu lat rozpoczynający się w dniu, kiedy 
konsument zakupił rampę progową. Gwarancja obejmuje wyłącznie wady produkcyjne 
materiałów wykorzystanych w rampie progowej. Zasadne roszczenie gwarancyjne 
uprawnia konsumenta do bezpłatnego otrzymania od firmy Secu zastępczego systemu 
ramp. Firma Secu nie jest zobowiązana do zapewnienia czegokolwiek innego. Secu 
nie przyjmuje jakiejkolwiek odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody osobiste lub 
materialne ani za szkody wynikowe powstałe podczas montażu i/lub użytkowania rampy 
progowej. Jakakolwiek odpowiedzialność, jaką pomimo tego może ponosić Secu, jest 
ograniczona do kwoty wypłaconej w danym przypadku przez ubezpieczyciela OC firmy 
Secu.

GWARANCJA WYGASA ZE SKUTKIEM NATYCHMIASTOWYM, JEŻELI:
• montaż został przeprowadzony w sposób niezgodny z instrukcją montażu dołączoną 

do rampy progowej lub został przeprowadzony przy wykorzystaniu materiału innego 
niż dołączony materiał montażowy,

• rampa progowa jest użytkowana w sposób nieprawidłowy, niewłaściwy lub 
nadmiernie obciążana (obciążenie maksymalne wynosi 850 kg/m2),

• rampa progowa zostanie uszkodzona w sposób celowy lub przez zaniedbanie,
• rampa progowa jest użytkowana na nierównym i/lub niestabilnym i/lub 

niewystarczająco twardym podłożu,
• powstanie jakakolwiek szkoda spowodowana brakiem konserwacji, nieprawidłową 

konserwacją lub zastosowaniem niewłaściwych środków czyszczących (patrz zalecenia 
dotyczące czyszczenia),

• wystąpi oddziaływanie substancji chemicznych/elektrochemicznych i/lub prądu.

WAŻNE
• Należy ściśle przestrzegać instrukcji montażu. Użytkownik powinien także 

regularnie sprawdzać, czy produkt nadal jest trwale zamocowany. Użytkownik 
jest odpowiedzialny za prawidłowe zamocowanie produktu, niezależnie od typu 
powierzchni.  

• Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa – patrz go.secu.nl/veiligheid
• 
• Zastrzega się prawo do zmian

SecuCare is a trademark of  SECUPRODUCTS BV
Luzernestraat 29 - 2153 GM Nieuw-Vennep - NL
Tel. +31-252-620901 - info@secu.nl - www.secu.nl
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